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 DIALECTS -
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- . €GHAPTER-I. GENERAL REMARKS "
B S'eetv‘i_:(’)‘n 1 } Hiét‘or}} of 'Yth‘C“, StudY ,},Of}”t_he | Korean Dmlects o
. Kotean being one of the languages which until very!récently failed to ,engage
the a'ttentionﬂef both-Japanese and foreign students,’it-is not too much to say that’
no rio_tice has been taken of the study of tlile;»dial'ects.{r; R PRI
- To begin: with, the Koreans-used to admire the Chinese. classics.from: ancient
times 50- much that the various documerits they left behind were made nearly always
in Chinese and seldom in the Korean lahgudge. - As their 6wn was considered as:a
vulgar language ‘and never. used as ' scholastic language; the study of the Korean
language and: dialects’ cafne:to be left alone: outside:the rahge of attention.. Only
R TOKU-BO ZfE K, 2 man-who lived: some 150 yeats agoj:in his work « Kan-chikn-
ag- Sho-bitsu S Ay %P3k 45 undér the ‘heading «“Shiragi ‘Ho-gen 35 i 75 5 (The Shira-
gi Dialect) ” says.:. -
. =+ “The head of a government office should masterthe dialect of his. province
- 50, that he may get. Fﬁorou_gh]y acquainted with the-ways of the.people, When I
first: proceeded to Sha=yt Y5 &} my new post, I did not reallyundeérstand what my
:inferior officials said, because it was in the Shiragi dialect.. “Neither did they .
' understand ine Mlsunderstandmg occurred qulte frequently Not long after,

however I masteled their dlalect and - addressed the people-in-it.: I wis once
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ordeting my subordinates to put céreals into the gl’ahary. -The subotdinates
said “If ko-tfi (JEH#E) ’are-lnot in perfecé conciitiq‘n, na-rak (% %) will surely run
out. After si'ftirn:g"}thé"c'éreals‘y'x;rit;h t fcsg-i () acid %;stérﬁrig thém tight with
sa-tfan-1 (Wi ), \%fe shall s’t'oife -'thérn‘ in tfag-dlgiﬂkan (T H).” On that
" occasion there happened to be a visitor frorn Kel 0 %, who heamng these
words bugst out laughlng, and asked ‘What are they saym(rp’ So I took the
trouble of explaining the words for the visitor. ‘k:)-_t [<i is bales”, said I, ¢ na-iak
rice—plant tf‘ag—i sieve, sa-tf‘ap-i straw rope, and tf og—dv-i-?kan granary.; »?

. T]ms is an account of the dialect of the Kel sh& nampoku-dd B 15 Fg -t 3K area.
K6 Ryd-xd étfi (%, approxlmately a contemporaiy of Ri Toku- bo, in his « Ho/é:y-
sai-ki-ryaku b S50 WG says  FR T, (witch, temple-mald) is Eﬂi [sa-sup]; F”j’, Eﬁt
(gate, manéioﬁj ,%l;inj' ‘[Q—’ra];“ﬁi (mound; hill) 4% [tok]; 8 (border, mafgin) E5is
[jok]; %EE (wall) %:[t Juk- (tam), tuk- (tam)]; 2k (shal]pw'spot in the river) &
[Psul]; ¥4 (cat)' pe £ [ko-nep-]; EL‘{: (preéentiﬁg a calf in return for borrowing an
ox for breedmg purposes) 3B B [j un-du—n], %fﬁ (a fowlet’s net) ¥ [tan]; B
(south) ﬁﬁ [alp, ap]; 4k (doith) £ t [tui]; a kind of leather boots % % W Iie [to-ro-gi,
to-re-gi, etc.]; a2 kind of sleigh Bt [pal -gi, pal-gui]; a sort of fish found in the
Tu-man B 7 River 77 3 [ja-ti, ja-ruil:?» This graphlc description of the dialect
.of Kan-kyd hoku-d6 Fi #5L 38; along with the precedmg one of that of Kei-shé
- nampoku-d6 g f‘jﬁ k3%, constitutes a valuable material in the study of the Koréan
dieilécts, but apart from these it seems that no other reference would be accessible.

“Some Japariese §,chol_ats had undertaken fo study the Korean language from
quite ancient times, but none of them had yet paid attention to.a special study of
the dialects. In the Zé-sho-ki-bun shii-i 527 & B 44 3% (1841) by Kan-saku Opa
7 EE] %‘{’lﬁ\, it is fecorded that, in Kei-sh6 nan-do B, A AR (radish) is called
mu-si? But of couise it is only a piece of second-hahd information ob"tainéd from

1) S. Octma: Karikyd nan-dd ojobi Ko-kai d6 no higen RBEH M R 0K IBE 0 F E (A
Study of the Dialects in Hamgying-namdo and Hoanghaido), Bulletin of the Faculty of Law and

Letter: Mlscellaneous Series, Vol. II, April, 1930. Published by the Keuo Imperial University.
2) ‘See the anccdote given under ¢ A ¥ in Scctxon 5, P- 28.
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-

Korean natives.  Since then some Japanese have refetred to diﬁ“efencés in the ptro-
vincial pronunciation of the Korean language, it is true; but thete has been nothing
particularly worth mentioning here in this conmnection.

As to investigations by the Chinese, YANG Hsiung ‘}%ﬁﬁz of the Han dynasty,
in his Yangrzu fangyen ¥5F 5 5. records what he calls the dialect of the regioﬁ
along the Retsu River %7K in Korea; however, the words discussed _aré by vno
means genuine Kotean, but a collection of the Chinesé dialect words used _in the
region. 'The Chi-lin-lei-shib Hk H\iﬁgi by Sun-mu £ of the;Sung dynasty is a
Wéll—known wotk asa collectioﬁbf Korean words of the Kd-rai & & dynasty, but
it cannot be regarded as the dialect of a province, but only a compilation of the
speech at the cﬁpital of the Ko6-rai dynasty. And the Hua-i-i-yi i %g&g% of the

Ming dynaéty is found to contain a large Koréan vocabulary. Even this could not
| be considered to be much in the nature of a dialect.

Finally, let us turn to investigations by western scholars. Their efforts to
study the Korean language date from the beginning of the 19th- century, but £hey
failed to éover‘ the dialects. W. R. Broughton?, an English névigat’or_, in October,
1797, collected 38 dialect words of Fu-san and its nelghbourhood and B. Hall? in
1816 collected 28 dialect wotds ‘of the westetn coast of Korea while navigating
“southward; these collections, though comprising only very few words, should be
regarded as the most important in the history bf language study. - Since then there
has been no dialect study By westetners. What we should note in this cormection .
is that as some of the dictionaries and grammars of the Korean language compiled
by thern accldentally give explanations based on dialectal peculiatities, a aumber of
valuable dialectal maleuals accidentally present themselves before our eyes. For
instance, the greater part of the vocabulary included in the Korean-Russian Die-

tionary® by M. Ilyumaio belongs to the dialect of Kan-kyd dé RiesiE; and the

1) W.R.BROUGHTON? A Voyage of Discovery to the North Pacific Ocean, 1804.

3) B.HarL: Account of a Voyage of Discovery of the West Coast of Corea, and the Great Loo-
choo Islands, 1818. ’

3) M. Iyumaro : Onbims I"ycno Eopeucacazo CJlObaTbﬂ, 1874,
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Korean grammarsD writtén by the Rev. J. Rd$s and J. MAcINTYRE who preached
the gospel in Manchuria and wWere engaged in'the study of the Chinesé and Koean
~ languages only treat of the granimar of the dialect of Heildn d 7 B2

S R N
g I RN :

Section 2. : Necessity of the ;:"S’cﬁ'd'y of the Korean Dialects

%) L A

What characteristics has-the Korean language? With. what others should it
be classified in the system.of languages ?-- These questions have not yet been settled
adequately; In :co’nne‘cti'on*with investigating these questions,.it would be as well,
first of all; to trace: the historical development of the Korean language itself and on
the other hand to make a ‘comparative study of it and other languages.

© As we attempt at-investigating the historical development of the Korean
language, are we provided with copious. matetials which form_the basis of our te-
search? . Weare not, because there existed in ancient Korea no characters peculiar -
to ‘the people; ‘with. which to write the Korean language: Up to an eatlier
part of ‘the Ri' Z dynasty, the' people knew no way of.recording the Korean
language except by ‘means’ of : the Chinese chafactets. . The incoavenience and in-
accuracy the people then sﬁf‘fered might well be imagined, In'the 28th year of the
King Se-s6 52 (1466 A:D.) in-the. eatlier part of the Ri. dynasty, the King
created the On-mun containing 28 letters; by the use of which the people now had
an opportunity. to writé their language quite frecly, = Pror to this time, it was
barely .possiblé for t}-'.eml-to -tecord. their lénguage‘vety imperfectly, as a result of
‘using only.Chinese characters, . With the-invention, of the On-iun, héwever,- now
it became possible to -giVe:various eXpIpssioné such. as declensions of nouns and
xj ]. 1%0‘55 bo;éan Primer, 1877»
‘The Corednt Languaﬂe, Chiria Review, Vol. VI, 1848
Korean Speech, with Grammar and Vocabalary. New Edition, 1882.
] MACINTYRE Notes on ihe Corean Lﬂnguage, Chma’Reuzcw Vol. V111, 1878 ~1880.
2) See for detail S ‘OsUra: “Séiyé-j jin 10 kiroku ni nokosare-ta Chdsen-hogen W (‘:T:‘/\ 2 piﬁ% el

EINLEESE (The Korcan Dlalects ngen in the Records of Westerners\ Ko/(ugo l(ol(ubtm B
B A, Vol 11, No. I, Jan., 1933 R
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conjugations of verbs, which it had Been-impbssiblé'to express by the use.of Chinése:
charatters.” To say nothing of the"ceﬁveﬁieﬂ-cefaﬁd ‘behefit: the later igenerations ~
enjoyed, extraordinary hds' Been: the ‘gratitude of later’ lin?gu-is-rs.for‘this«' invention..
Wheii the * On-ninn was first ’p’rdﬁiulga‘téd*, howevet;. these- letters were used, not
' extensi\'ieiy'i‘ri every field; but chiefly in the commientariesion. Buddhist- documents,
apart from’only'a few literaty: and linguistic wotks. . Besides, -the Ommun'in thé
couisé of time came to Be despised among the upper classes of the people, until it
was regatded 2§ 2 writing ilrrdulged ifr solely by ignorant people; simple women,. or
children: * The sphere in 'thich«'tiie‘ Onrminn QES‘ used was fiow considerdbly limit-
ed. No serious literature of teal merit appeared. in this spelling. - Finally, it-be-
came impossible to record in this notation some of the vocabulary then employed
in the évery-day life of the Koteans. This dccounts for the unfortunate povetty of
the voeabularies, compiled. in the varlous Korea;n dictlonarles generally used in
these "days. ‘In‘order to meet this deficiency, urgency of collectmg dialects is felt
most keenly in Korea. Furthermore the purpose of collectmg Korean dialects
consists, not simply in supplementmg" this defect -of the ‘present"—day-vocabularyv
with the materials newly obtalned but also in contr1but1ng somethlng, through an
investigation of a living language towards the progress of the study of philology

ot dlalectOIOOy, which constitutes by far the greater trust,

: . . .
Y B - B
SIEES RL O Tyl R

Section 3. Development of My Investlgation of the

Korean Dlalects B

I went over to Koteain‘rgrr, being appoiated an officer of the Government-
General, and was engaged in compiling’ and editing text-books for' ‘schools.
Howévet, my primary object was in studying the Korean language. " On atriving in
* Korea, at once I proceeded to teach myself How to talk the' nafive ‘tongue; and was
also engaged in “investigating - the lahguage thfough corsulting all literature in the

field.  Tt'was then that T redlized the absolute riecessity of ‘studying” the dialects in
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ordef to master the linguage. - While I'was in the Government—General and in the

‘Keijo Impenal University, I avaﬂed myself of aH my sparé€ time in official setvice

for about twenty “yeafs, and made a ‘gréat number of trips long and short for my

investigation. Ever since I was transferred to the Tokyo Imperial Un1vers1ty in

1933, I have made the most of my official ¥isits to Keij6 every year, and making

brief visits to vatious places, T have revised and supplemiented the results of my.

previous investigation. From the very beginning I made it a rule to publish in a

-— magazine the tesult of my investigation every time I make such 4 trip. Such re-

ports o the Kotean dialects now number over twenty; and my papers based upon

the dia]ects are also many. " Not all thc _titleé, of these could be mientioned here;

only the names of thosé published in. book form will be given

I.

3.

Nambu—C[;ﬁ;m "o bd—gen o ) e 0) 75 = (A Study of the Dialects of South Kored), thé
Chosen-Historical Society, KCI]O 1924. - )

Hez-tm mzmpo,éﬂ—da m béigen TERTEIEOF S (/-1 Study of the Dialects in North and ™
Sonth P’ying-an-do), Bulletin of the Faculty of Law and Letfers, Miscellaheous Series, the
Keijé Impetial. University, Vol. I, 1929.-

Kan-kyd navi-dé oyobi Ké-kai-dé o /Jo- gen B ﬁ‘,d ? | B UC B /ﬁ HohlE (A .S'ﬂtz’y of z‘be .
Dialects.in- Hamg yong-namdo and Hoanghai-do), Bulletin of the Faculty of Law and Letters;

Miscellaneous Seties, Vol. I, the Keijo Imperlal University, 1930,

Chédsen-go ni okertt ken-jo-bo son-kei-hé no_jo-do-shi 8 (& 35 1= 7o 07 5 S & B o B
‘ B n"] (A Study of the  Humble and Haﬂor/ﬁf Forms in the Korean Lariguage), The Téys ,

&

Bunko Ronsd, Serdes A, Vol. XXVI, 1938:

Con.cerning the method I adopted in this study of the dialeé:ts, I hold myself re-

ponsxble fora brief explanation. : . -

First, as for my pomts of refcrence all the county seats wete chosen as  such,

and then as occasion called, othm Tocalities were added to them. The number of

riy points of reference up to the present exceeds 200, at many of which I have

madesreinveéstigation out of .sheer necessity. -

In the next place, as for the class of my subjects, I chose, as rule, about ten

pupils male and female from an uppet. class of the Futst-gakko (the Primary

School fot Korean children).” It would better serve the purpose of my investiga-

tion-to efigage aged people, preferably women, but they would not stand a pro-
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longed questioning and often fail to answet my questiéns propesly, . Hence T was
compelled to choose school-children instead:

~ Then the inquiry form for entering items of investigation was plepaled by tre-
fefring to my own 'experien‘ce; Of course; for European lahguages there are dialect
1nvest1gat10n forms specially planned to meet the pecu11a1 ecessity of ‘each
language. In Japan several kinds of ¢Dialect Collection Fo;ms had been em-
ployed. It was i'm'p'ossiblé to imagine that these forms could be a'pplied. entire, to
investigating Korean dialects, for it m_ust be understood that the' Korean language
has some speech pecuharltles of its own There had been in Korea no 1nvest1ga-
tion form of this kind. In making investigation forms, therefore, I petsonally
selected those words which I, from the viewpoint of phonetics, vocabulary, and
grammar, considered most characteristic of the laﬁguage; and as I travelled about
the country year aft'er‘ year, I gréduaﬂy increased my words on the basis of my own -

“expetience. At first, the words were very few, but they have been gradually in-
creased until they number at present between 6oo and 700.

Finally, I may take this opportunity to add a WOi‘d on my journeys of investiga-
tion. Now—a—dayé facilities of communication by railway ot boat are available
and the motot-car service is well de\felqped in Korea; but over ten years ago
means of communication v.vere in an infantile state and it was by meéns of ilorse-
back -that I travelled from a town to another, It iWas, therefore, unavoidable that
despite the length of my investigation, I should have achieved no satisfactory
results. | ‘

My investigation has continued up to the present; ‘but being originally
launched from a passing curiosity, it was by no meﬁns built upon a scientific basis.
It is natural that the results should have involved many defects and errors.. | I have -
always been .eagerly looking forward to the time when these defects and errors
would be completely removed so that a dialectology bas;:d on the Korean language
might be established as soon as posslble It is a matter of congratulation, there-

fore, that, under the generous. assistancc of the Nippon Gakujutsu-shinko6-kai
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(Thé Japan Scienice Promotion Society), a reinvé’éti‘gatibn of: 'Ih_e,fKorcan dialects
which is to be completed in three yeats.was launched in October; 1937; and at
present my associate in this work; Mr. Rokuté KONo 1] 8 55 &, an assistant -in the
Keij6 Ifnpe‘fié.lﬁ ‘Univessity, is eagetly engaged.if-a:field-survey aécording to a plan-
which he himself bas drdwns 7 v £ e e e fe e

ETI vy e i S - (S

1Se¢ti.onf4a, : .Phongatic«,Tran_sc_ript_iQn of ghf; Qf’{—.(ﬂ%iﬁ{

i

I }-ﬁa . arnga 4175‘. . ,q] =)e . b 29 “'}‘K‘i——‘s,:t :
T 2 }::]a T L _1163-] ~=-g":»,-~.'_ R 30 (5 =13 8
UFLE T T g a2

-4
;. —"‘—=o 19 f”}‘:wa s e 355}=k‘ .
6 wlis s s g g L
CaTmER T T e

O

 . 10. ]=1 e 24 1_:1'1 Tt
” D:‘e s U P 25 ::t,d e s 59 /H=?p,‘?b
12. H,¥=¢ 26, ==Lt 40. M=7$

IR T Bt ey, i

QJﬁeé“ e ‘ﬂfaéhﬁ*"”’*4z“ﬁu%fv

1) “.” is a lettcr no more generally uscd but found in ancxent words R is norw replaced by
such 'éound as fal; [0 [o and’ [u]:7- When the iise of the léttér . ** is needed, for instance, in explain-
ing the et)mology of some words, "?” is employed ‘

: ") 4 in the greater part of Korea Becomes [e] with the sound idéntical with H H only in Quelpart
Istand-a unique'sqund-is preserved forit. - & - i~ . Sl g et

3) A is a letter not used now-a—days and when the use of the letter A is cspecxally nceded for

mstancc, in cxplammg the etymology of $6mé words, the letter % 'is used for it.
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SR
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" Seétion . Synop31s of Points of My Investlgatlon- .
AT ©oand Abbrevmtlons : .

Of the pomts of reference where dialect Words have.been investigated marked

in ’\/Iap No e ,1n the Appendlx those marked with figures are mostly the localities

at WthhI have conducted mvest1gat10n petsonally, though at some I have not

been able Most of them 1epresent seats of prefectm f_and counties, though some
v1llages are, also included. ,, Here follows a refelence table of the numbers and
locahtl,e_s The locahtxes represented in Map No. 2 and the rest may be identified

“by refe:rlng to: Map N o. 1 and this reference- table.

g U ) Gl S . o
Numbers Localities in Japanesé Korean
P ey Chinese Characters Pronunclanon Pronunciation

ST (Zen ta nan-dd 2 i F I (A) 129)

T LR SRR : Saf-shiis [Tfe-dgu]
(2 Wi, ol Ié-zén [Sog-san]

3 i - BB nSelgh [Tfop-ti]
i | M @ L Seiki o [So-gwi]

‘ 5 N T - - Tai-seiz;. [Te-dzoy)]

* +a(The above-mentioned are Vsituat;ed in Quiélpart Island)

Ze . Ll HTotsu-zdn [Tol-san]
Bk - Rei-suirs [Jo-sul..
R Koo g £ Ko-ybr [Kwag-ap]
Mg iR Lo Jun-ten ‘;.l_ [Sun-t]‘;‘_on]‘,
tor i R : Bak-ky®' [Psl-gjo]
T R S Kokd [Ko-hiry]
Lol % “ig : . Ho-j6 [Po-sogy]
g =SENE “Ch6-k§' © [Tfaprhip)]
RN E = . 7 koshln [Kay-dgin]
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Numbers Crives Chvttiers Prombasiobon Prosescion
: % 08 Kew [V
| 16 i F{q‘ i (K_giﬁ-nani . \ [He-nam]
17 B B Chin-td - [Tfin-do]
18 m # - Reign - [Jopam] -
19 Ko ‘ Mop{po - [Mok:pto]-
20 . ;g)z B3 Kam-pei S [Haiﬁ—p.‘jog]
2L &= Rei-k(’) ’ © [Jory-gway)
22 & Rasht  ~ [Nadgy]
syl : o E © Wa-jun [’Hw;-sun]
24 v | Kosht * "v"[Kwag-désu] -
25 B o © Choo [Tfap-sop]
" 26 O ) ‘Taﬁ-ya-’ E [Tam-jag]‘ '
27 B . Gyokka - [Ok-kwa]
28 B Kokuv_-jé.; " [Kok-sop]
29 k0 Kyt-ret '[Ku-r'jé].
(Zen-ra hoku-dd 2 f-t3& (B) 30—44)
36 S - Um-pd . [Ua-bop] -
T = B Nao-gen [Nam-won]
32 LB . Jun—s:h_é © o [Sun-tfap]
33 L Sebyh  [Tloy-ip]
34 =K Koé-shé  .[Kotfap]
s jfje g Fuan ' [Pu—anj
56 & 1 Kin-tei [Kim-dze]
- m B Riei © o [Le]
38" Fi R | TR | Gun-zan’ [Kun—-san]
39 - Z M - Zen-shi [Tfon-dzu]
g T B Nin-itsu ~ [Im-sil]
a E ok . Ché-sui -~ [Tfapqsul



43

4

435

46
47"
"

49

50

= '51 :
L
'y
54
55
6

57

8

59

“6o
61 -
“ 62
63.

.64

65

66

ey

‘68
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&

(Kei-sh6 nan-dé g2 3 7535 () 45—65)

Bf 1 Utu-san -
Z ol Ryd-zan
B 3 ~ Tb-rai
% il " Fu-zan -
Rz i3 Kin-kal
B gl Ma-san :
' E zﬁ B Kyo-sai -
i o To-el
i 59 Ko-jo
54 g Kan;ag ,
i 8 Gi-nei
T M Shin-shé
me Shi-sen
N Nan-kai.
G B Ka-t6
- 7 . San-sei -
JBe: g -Kan-yb
BB . Kyo-shd
e . Ky6-sen
= ¥ Shé—nei'. :
OB Mitsu-y6
(Kéi-shé hoku-db Jg 14 k3% (D) 66—91)
Weoom . Sei-do
Bl - Keizan
> SR 1} Ei-sen

i

1=

Chin-an
. Mo-shu -

Kin-zan -

[Tlin-an]
[Mu-dzu]

[Kam-san]

[Ul-san)

[Jap-san]
[Top-ne]

[Pu-san)]

[Kim-he]
[Ma—saﬂ]

' [Ko-dge] -

" [Troprjoy]

[Ko—so‘g]

 [Ham-an]

[Ui-njop}

[Tfin-dgu]
[Sa-tf*n]
[Nam-he]
[Ha-dog)]
[San-tfp)]

[Ham-jap)]

[Ko-tfap]

[Hap-tf%n]
[Tj“ag—nj:)g]

. [Mil-jap)

[Tfor-do]
[Kjop-san] - ’
Uoy-tfon] ,
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69,

71
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78
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e

R
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P B 5y

"8_2:, Pod

L T

‘x -‘184; 5

‘v 285

86 &

88y \i

N
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LOC’IhthS in

# Chinese Characters

BN
.o IR

\é“ﬂ(&_’;]}?&%)

2 (Chii-sei nan-do

i e

AR

e

.- Japanese s

Pronunciaficn

.-Kei-shg -
. Hoké -

. Bi-toku

., Tai-kyt
- Ko-rei; -
- Sei-shi;
: Wai-kag.
: Chi-reis
-~ Kin-sen.
; Zen-zahn«'
+. Gun-i
s Gi-jo
- Shoé-shi

. Kan-sho

Bun-kei.

- Rei-sen

> An-tb iV
. Ei—éhﬁ;;
# Nai-jo;.

i, Bi-y6 o0

Sei-shg

'+ Do-d6
BB (E) 92—113)
- Tai-den ;o
* Ké-shﬁ

;- Ron-zan

Ko-kei.

Kotean
Pronunciation

[Kjopzdzu]
[Po-ap]
[Hiny-he]
[Joy-dok]
[Te-gy]
[Ko-sjoy]
[Sop-dzu]
[We-gwan]
[T{i-tje]
[Kim-tfon]
[Son-san]
[Kun;wi]
[Ui-sop]
[Say-dzu]
[Ham-t[ap]
[Mun-gjop]
[Je-tf<on]
[An-dog]
[Jop-dzu]
[Ne-sop]
[Jop-jap]
[Tfop-sop]
[To-doy]

[Ts—dgon]

[Koy-dzu]
[Non-san]

[Kap-gjop]



96 ..

97

98

99

100

fot
102
103
o
105:!
"1(;)6’

’ 107 :

’ .108{ ’

109

110

I1I

112

vagg'l

114 .

115~

‘116

117

118

‘I19
‘120 ¢
C121e
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(Chti-sei hoku-db . i i (F) 114—123)
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®
&
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BB
I

~In-j6

Fu;yo .

Kb-zan

sei;yé
"'_].o—sen
'.'Ram—po:“ :
"Dai-sen o
‘Ho-nei
“Tam-po

‘Ko-sen ™

Kb6-j6
Kai-bi -

"Zui-zan

“Té-shin -

Men-sen

Rei-zan

“On-y6

“Ten-an

Ché-chisin

‘Sei'sha
'Hé-on
"Yoku-sén.

Bi-dé

Chin-sen-

[N

Kai-zan .

Chti-shi-.

- Tan-y6 .,

Tel-sen:
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[Pu-jo]

[Hoy-san]

[Tfop-jag]
[So-tfn]
[Na-po]
[Te-t[n]
[Po-sjop]

[T an-po]
[Kwayp-tfn]
[Hoyp-sop]
[He-mi]
[So-san]
[Tap-dzin]
[Mjon-tf<n]
[Je-san]
[On-jap]
[Tn-an]
[T fo-tf-won]

[Tfop-dzu]
[Po-tia]
[Ok-t[5n]
[Jop-dop]
[T{in-tfon]
[Um-sap)]
[K -san]
[Tfur-dzu]
[Tan-jay)]
[Tfe-tfon]
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Localities in

Chinese Characters

Japanese -
Pronunciation

(Kei-ki db 3 # 38 (G) 124—143)

&

B8 %

@ E

Hei-taku
Anjo
Sui-gen
Ry-jin
Risen
Rei-sh

| Y6-hei

Kei-j6
Bi-té-ho

Jin-sen

Kim-po -

Kb6-ka
Kai-jo
Chbd-tan
Mpn;zar;
Gi-sei-fu
Ren-sen
Hé-sen

Ka-hei

(Ko-gen do T 5 3 (H) 144—169)

ﬁk
i

Xu

.

Kyt-koku
Tst-sen
“Chb-sen

Ké-jo

Kan-j6

Kotean
Pronunciation

[Py el
[An-sop]

[Su-won]

[Jog-ia]

[I-tf<n]

[Jo-dzu]
[ay-pop]
[Kwan-dzu]
[Kjop-sop]
[Jop-dug-p‘o]
[In-tfn]|
[Kim-p‘o]
[Kay-hwa]
[Ke-sop]
[Tyag-d;n] ‘
[Mun-san]| |
[Ui-d55g_bu]
[Jon-tfon]
[Po-tfon]

[Ka-pjon)]

[Sop-kok]
[Teop-tfon]
[Tfan-dzon]
[Ko-sop]

[Kan-sop]
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J
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mo
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W

ft

)
F3
i
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Jo-yo
Chii-mon-shin

Kb-1yd

San-choku

Uru-chin
Hei-kai
Sei-zen
Nei-etsu

Hei-sho6

_ Gen-shil

O-j6

Kb6-sen

Shun-sen
Ka-sen
Y6-ko
Rin-tei
Wai-yo
Kin-ka
Tetsu-gen
Hei-k6

I-sen

(Koé-kai d6 % 33 3% () 170—187)

&

Bomom OB OF A

J

Kin-sen
En-an
Kai-sh
O-shin
Tai-tan
Ché-en
Sho-ka

15
[Jap-jap] -

[T fu-mun-dzin]
[Kap-nip]
[Sam-t j‘51<]
[Ul-tfin]
[Pory-he]
[Tfop-son]
[Njog-wol]
[Pjon-tfap]
[Won-dzu]
[Hep-sop]
[Hoy-tfon] |
[Tfun-tf‘on)]
[Hwa-tf%n]
[Jap-gu]
[Tn-dze]
[Ho-jap]

[Kim-hwa]
~ [T j‘:.‘.ibl—won]

[Pop-gap)]

[I-tf%n)]

[Kim-tf%n]
[Jon-an] .
[He-dzu]
[Oy-dzia]
[Te-tan]
[T fap-jon]
[Sop-hwa]
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Localities in

Chinese Chatacters

< B

H

A

=R

S

E
el

.

ity
o0

i

i
N

I

%7

NI
(Kan-ky6-nan-dé g g% 55 i (K) 188-—207)

S
7

t

5
S

i

1

Japanese -
Pronunciation
In-ritsu -

+ An-gaku
. Shin-sen
. Sai-nei -
- Sha-ri-in
- Kb6-shi
: Zui—kf) - '
:. Nan-sen
Shin-kei
: Sui-an‘ .

Koku-san

Shin-kd-zan

Am-pen_
. Gen-zan
. Toku-gen

Bun-sen

. Ko-gen

Ei-kd .
Tei-hei.
Kan-k6

Go-rd-ri

. Shin-kd -

- Koé-gen

Hoku-sei .
Ri-gen
Tan-sen

Hoé-zan

Korean
Pronunciation
[Ol-ljul]
[An-ak]
[Sin-tfon]
[Tfe-tjoy]
[Sa-ri—qu]
[Hway-dzu]
[So-hip]-
[Nam-tf‘n]

[Sin-ge]

, [Su-an] .

[Kok-san]

[Sin-ko-san]
[An-bjon]
[Won-san]
[Tag-{m]
[Mun-t{n]
[Ko-won]
[Jop-hip]
[Tfop-pon]

- [Ham-hiigp]

[O-ro-si]
[Sin-hiy)]
[Hoy-won]
[Puk-t[7op]
[T-won]
[Tan-tfn]

[Prupy-san]
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230
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B
=
= 7K
B
A |
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®-W
&1 E
R -
3 Hi
@ %
B %

(Hei-ani nan-dd

B F

FLE
e

}E‘

=
S
=N
S

Kozan
Kei-zan
San-sui

Cho-shin

+ (Kan-ky6 hokudd iy ¢ 4t 3 (L) 208-222)

Jé-shin
Kis-shlt -
Mei-sen
Ky6-6 -
Ra-nan *
Sei-shif
Fu-kyo
Fu-nei
Mo-zan ’
Kai-nei
Shé-i6
On-j6
Kei-gen -
Keikd
Yo-ki

P 5 7 3% (M) 223—239)
Chi-wa
Hei-j6
Chin-nam-po
Riya-ko
K&-sai
Koé-td
Sei-sen

Yé-toku

[Kap-san]. -
[Hje-san]-
[Sam-su] -

[Tfap-dzin|

[Son-dziii]
[Kil-tfu] ’
[Mfopfoa]
[Kjoy-s3p]
[Na-nam]-
[TJ*op-dzin]
[Pu-go]
[Pu-tjop]
[Mu-sad]
[Ho-rjop]’
[Tfop-sop|
[On-sop] -
[Kjoy-wor]
[Kima—hﬁﬂ
[Up-gai].

[Ty ug-h&a]
[Pjop-jap]
[Tfin-nati-p‘o]
Jop-gap]
[Kag-so]
[Kan-doy]
[Sop-tf on]
[Jay-dok] -
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Localities in

Chinese Chatactets

Bl

(Hei-an hoku-dd 72z Jk 3 (N) 240—259)
i |
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B W o o2 M
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E
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n

Japanese
Pronunciatiof,

Moé-zan
Nei-en-
Toku-sen
Kai-sen

, ]un-éen .
Jun-an -
Ei-ja .
Shuku-sen

An-shi

Haku-seén
Nei-hen-
Ki-sen
Un-zan
Tai-sen
Kijo
Tei-shti
Sen-sen

Tetsu-zan

» Ryﬁ- gam-po

Shin-gi-shti
Gi-shti

Korean
Pronunciation

[Mep-san]
[Njoy-won]
[Tok-tf%n)]
[Ke-tfn]

| Sun-tfon]
[Sun-an]
[Jop-ju]
[Suk-tfon] °
[An-dgu]

[Pak-tfa]
[Njoyy-bijon]
[Hui-tfon]
[Un-san]
[Tee-tfon]
[Kwi-sop)]

[T fon-dzu]

[Son-tf<on]
[T{%l-san]
[Jop-am-p‘c]

[Sin-ti-dgu]

[Ui-dzu]
[Sak-tfu]
[Tfrag-sop]
[Pjok-top)
[Tf0-san]
[Wi-won]
[Kap-ge]
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258 ' R 3 - JiHe [T.j'a-s:)g]A
259 - - BB . Kb-sh6 - ' [Hu-tf<ap]

Symbols for the provinces used in this paper ate as follows.

(A) Zen-ra nan-déd %R
(B) ' Zenerahoku-ds ZRAE
(C) Kei-shd nan-dé B
(D) " Kei-sh6 hoku-do 5 iy b
(B) © Chised nan-db 7 T
(F)  Chi-sei hoku-dé Y =TS
(G) Kei-ki do o W
(H) Ké-gen d6 TR
ay Kokaido B om oM
(K) . Kenkyonands Bl .
(L) Kan-kyé hoku-d6 R gkdk ;!% .
(M) Hei‘an nan-dd it
(N) Hei-an hoku-dé EXE A

CHAPTER II MAIN SUBSTANCE

I have observed the Kofean dialects in three aspécts: pronunciation, voc;abﬁla-
1y, and grammar. As it is impossible to present here the whole of my investiga-
tion of the various dialect peculiarities, I have chosen as examples of pfonuncia—
- tion 1) ® “.”, 2) ol, 3) o, 4) jo, 5) % “A”, 6) b occurring at the middle of a word,
7) k; g occurtiﬁg,at the middle of 2 word; as examples of vocabulary, the words
8) rice-plant (f5) ot unhulled rice (¥1), 9) Indian cotn (&%) and 10) snail
(#f4); and as examples of grammar some auxiiiary verbs in honortific form,
and some examples of imported foreign words; and finally, T have dealt with
the demarcétions of the Korean dialécts. All theée tepresent ﬁothing but a series

of sketches. It is desirable that the reader Will, for further elucidation, refet to my
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Japanese work which I intendto publish in near futire. This will contain all

matetials on Korean dialects T havé collected and all my studies on them.

22

Section 1. : e L7

F& (hotse) wis in ancient times transcribéd E. It 'is [mal] in the present-day
pronunciation of Keijé and its neighbourhiood. As the vowel letter . ” came to
lose its practical value, its otiginal sound at'the same time also bécame obscure,
being now supérceded by such %ounds as [a], [o], [o], [u], and [i]. The pronuncia-
tion of the twotd for horse, in modern dialects, shows itself to be of the t;ollowing
three kinds. - See Vocabulary p. 121 and Map No. 2 in the Appendi‘x‘. R

(1) [mol] is observed in Quelpatt Island (A). 'The quality of the sound «.”
observed ir the ‘Quelpart dialect is that of 4 tinique vowel observed nowhere else
thtoughout the Korean peninsula. It is 4 back vowel produced half way between
the close yowel" & [o] and the open vowel of [}V, Whatever theé original quality
of “.”” may have been, the pronunciation of *. ” in Quelpart Island thay serve as a
valuable hint in solving this problem. '

(2) [mol] is distributed in a patt of the three provinces (A), (B) and (©),
and a northern part of the two Erpvinfesﬂ(K) and.(L).

[moz-i] .is observed in a northern pai-t of (L),

(3) [mal] is observed in the greater part of (A), (BY, (C), (K); and als6 in the

whole of (D), (E), (F), (G), (H), (J), (M) and"(N).
[mat-i] is o’bsefved in a notthern part of (L).

- From the foregoing it ay be seen that [mol] prevails only id Quelpart Island,
‘[mol] only: in‘the northern and southern extremities, and [mal] most extensively in
the greater part of the peninsula. '

The fact that the ancient sound of this . was approximately [s] or [o] may
be proved by the p.rvonun'ciation of s;)ﬁ)e‘ Korean woids introducéd into Japan in

1) S. OGURA Saishditd hd-gen bi’f}‘H BAE (T/ze Quelpart letznd Dzalect’ The Sei-kyi gaku-sé
¥ i 8 3 No. 5, Aug., 1931.
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ancient times and also by other ¢onsidetations. Whether in. the pronunciation of
the original Kdtean or-of the Chirese¥vords; the sound spelt with the letter ¢,”

23

was gederally” tratiscribed: with'¢ 0’ according to- the materials on the Japanese
side. For instarice;-in the Watkan san-sai gu-¢ F1PE = F B&?, K (heaven) is' re-

pteséntedas 3 57 ha<mo-ru, F (child) as T 1 89 a’dd-ru, 2 (her) as IEF K do-

ru-ki; A2 (gioseng) ds 0@ & imisso-mu, 5 A (mierchant) as &1 A & tfa-
Dﬁ—:a. Atcording to the On-min table gived in'the Kon-yd' man-rokn 15 18549,
4 is transcribed v (s0), @ 7 (0); & ¥ (z0): Also'ini varicud-ancient works: &4 4
ig read % ¢ Z mo-kuo, Il 2 T A soxten, JBE L &% to-pu-so. -Again even
iri the standard spelling of thé Korean language itself, the letter <.” was at an
eatly stage charged to [5], [o], or [u] ;- for instance, #-(powder) is ka-ro, ka-ru; #j
(sleeve) so-the ; =, 5 3% (a unitin counting furniture‘o"r clothes) pol; g (chin)
tok: EIRREISENCION NS ‘

From the foregoing if.‘-may be seen that the wotd horse (B) probably contain-
ed in ancient times a vVowel resembling [o] ot {o]; as in [mol] still preserved in
Quelpart Island, and [mol] preseived in the nofthern and southern-extremities of
the peninsula. "As ancient recordscon the Japatiese side; we may 'cite‘{:{;ﬁi mo:ru
‘fér hortse id the Wa-kansan-sai gu-e FIE=F 6 and % % mo-tu for the same
wotd in ‘the Cbﬁfen‘—moﬂogaﬁri B i 259, and as those on the side of the West-
ernefts, mool een Pderd id N. Witsen® and cheval miél in J. Klaproth®; and [,
B = in the Hua-i-iyi 3£ 8538 387 ¢ which are all taken as transcriptions of the

ancient prohunciation of the woid,

2) By Ryb-an TerayiMa 3% B FE, 3rd year of Shé-toku T (1713 A.-D.), Section éntitled
Chdsen koku-go (The Korean Language).
3) By Konyd Aokt ¥ 7 B B, 13th year of Hé-reki 5 J& (1763 A. D.)
4) By Riemon KiMura & # 28 4 # [, 3rd year of Kan-en B %€ (1750 A. D.)
. 5) Noord en Oost Tartarye, 1705.

6) San Kokf Tsow Ran To Sets (= EmE B, 1832.

7) The character £& in this book is used as in #&37 (88 head), & & (3% far) for the sound [mo];
and as in &k (B clear as of weathér, Bj cleat as of ‘water, 3% bright—), $2 & (3 2% vegetable) for the
sound “+*’, o
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. The name forhorse (B) in the languages of Fastetn Asia is M. morre, médrd
(Uésuri), Pfetd.. O. morre,:O. Schr. mur. Bir, Man. M. morre. Oroé. mori. BS.
mott, rﬁorin.,Or_.-.S. motf, méri. Man. murin, Man. Iw. morn. D._méﬂn, méri.
m, C, Kl Nef. morin. Z. mu-lin, UT. morin, murin. KI. UT. muréun. K. Mgs, Jen,
Jak. mdrin. B. mufin. G, Ud, Sp, Cap. mutin. Oroton. murrin, Oroé& C. u. L. muri.
Ob. Ang. miril. Lam. marfn. KI. Och. morén. Orot. U. myi? ‘The frequenf oc-
cutrence of o or u in the first syllable may serve as a kéy to solving Korean etymology.
It may be considered that, déspife the fact that [mal] is at present widely used in most
districts of Korea and [mol] or [mol] isl practised only in remote localities, the con-
trary was the case in ancient times—that is, [mol} ot [mol] was generally used
throughout the country. ' Once it shifted in later times to [mal] in Central Korea,
it seems that [mal] swept the various parts of the peninsula, expelling the oider
form to remote localities in the north and. south. The form [mol] observed in the
above-mentioned Japanese and other works was 10 doubt botrowed from Southern
Kotea at 2 time when it was distributed mote extensively than to—d'ay.'

In the foregoing the word J5 (horse) has been selected in otder to
show the distribution of «.”, H_owevera it does not fbllow that all wotds con-
taining “.” coincide Witi‘l the word J§ in their distribution. For instance, the
wotd & (& elbow) contains in Quelpart Island the same “.” sound as in the case
of B. Itis pronoﬁncéd»[p‘ol]_ in some part of (A), (B), (C), (K), (L), which
roughly coincide Wi#h the districté where B is p#onounced [mol]; the distribution
in (A) of [pol] is slightly wider than that of [mol]. (See Vocabulary p. 121 in the
Appendix.) Seealso ¥ (/NI ted beans) in Vocabulary p. 121 and & 2) (§f fly)
in Vocabulary p. 121 in the Appendix. '

Section 2. oi

For the purpose of showing local differences in pronouncing the sound oi (),

1) Léopold V. SCHRENCK : Reisen und Forschungen im Amur-Lande, 1. Goldisch-Deutsches
Worterverzeichniss, 1900, S. 119.
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i

the Chinese character 4 (9]) has been chosen and also few other words containing
oi will be ébserved. Concerning #, see Vocabulary p. 122 and Map No. 3.

(1) [#] Thisisasound resembling the German 6 and is used in the greater
patt of (A), (B); (B), (G), (), (J), (K) and (M), and a past of (C), (D), (F) and (L).
This constitutes 4 standard pronunciation in the Korean language.

Not only in.the wotd 4}, but in some others, [#] seems to have been pro-
ﬁoﬁnced [o-i] in two syllables, for i (cat) is transcribed & 4 (ko-i) in the T¢-giks
yo-¢hi-shé-ran B Hé,‘g_ﬂ"ﬂl’, 1 4 (ko-i) in tHe Wa-kan san-sai gp-¢ FE=FHE
@, Kooy, een Kat in N. Wrrsex®, and chat, Koy in J. KLAPROTH3); md_ﬂ i
(cucumba) is pronounced [o-i] in some modern dialects. Among the Korean
words recorded in ancient Japanese wortks, |If (rnéymt) ivsvtrar;sv;:tibed FH (mo—é)
in the Wa-kan san-sai -6, % \n (mo-i) in ‘the C/Ja”f.m_—monég’zzz‘arz', % (left-side) ¥
A~ A (o-in-ben<Kor. en-p‘jon) in the C{Jo”feﬂ—;;zOﬂogqta;'i,. ‘é;r;,’-‘?i (a geographical
getm) 17 wih A (hot ren<Kor. hra;?j:);)) in the ’vsar{ne work, anc} BN (amother
geographical term) £\ & A, (ko-i san Kor. 'Kﬁ-s_an),vin'an an:cientv book. 4

(2) [e] Thisis uséd in the grea£er part of (C), and in some part of (D), (K),
(L) and (M). For instance, [} in Mitsu-y6 % County (C) is pronousiced
[san-s-xﬂjon} . S B and grig-in Kin-kal 44 County (C) are respectively.'p.ro~

| nounced [s-dog-ni], and [he-in|; P H A in En—niéhi I H County of (D) is pro-
nounced '[k;—dog—dog]; the 'cornfnon noun % /K (common melon) [tf ‘am-o], and
the verb [an-den-da] (impossible) are in these districts pronounced [tf‘am-¢] and .
[an-den-da]. . . |
~(3) le] This is used in a part of (A), (C), (B), V(F), (H), (J) and (L); but
never in (B), (D), (G) and (K)." For instance, {14 in Sci-sht il Couaty of
F) is pfonounccd [kag—e-rhjsn] and A (U #B [ke-san-gun]; as for common terms,

1) A passage under K6-yb-ken # PR 8%, Vol. XL, reads &< £ BLIff, & F 38 i (formerly Ché-ké-fu
EHAF; also called Ko-i pu-kok # f+¥B #); and is annotated below & G35 /5 B Mt (ko1 & is
the Korean for cat.) »

2) Noord en Oost Tartarye, 1705, .

3) San Kokf Tsou Ran To Sets (= B 58 & & #*), 1832. |
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in Ka-t6 it 3 County of (C) ard Eti-an 5€ % Cotinty of (J); [se ko-gil (4= beef)
is pronounced’ [se’ ko-gi]; [so] (@j(iron) [se]; and [ke-rop-ta] (to be embarrdssed)

[ke-rop-ta]. " ’ : :

(&) “[i]' ''This'is used only in'a part of (C)-and*(D). “Fot instance, in Sho-
shit £ 44 County of (D) reply (H K) i§ pronounced [hi-dap], add- wondet, mystery
(B ) [kici]. | PR ;

(s ) ‘[we] " This is most conspicuods “in-{(N); -also used in'a part of (C), (D)
and (L). - For instanié¢e, 5# 38 4 in Ki-jo g Cotmty of (N) is [noyg- tws-dog] and
B 4+ B in Sei-shé 3 County of (D) [walswe-ri]i '

" (6) [we]' This is used in'a past of (A), (C), (D), (B), (FY; (G), (H); (K)-and
(L), but néverin (B); (J), (M) aiid (N). "For instasice, #i#y B and 1l | in Tah-
70 i County of (F) dre tespéctively pfonouticed [kwe-poryni], [hwe-sati-ni];
L OREREin Fu-kyo % J& County of (I) is' pronouticed [hiwen-bjsy-don]; as for
comafnon notn, in Heikai 4% district of (H), [so] (& iron) is pronouriced [swe],
and [tfani-5] (Hf I ommon fhielon) [t j‘érﬁ-wé]. ok ’ '

(7Y [wi]’ This is sed only in a sthall part of (C) and (D). ' Fot instance, in
Ké-sei i 8 of (D), comimon tertms [a-rop-ta] (Ionesome) dnd [ké-rop-ta] (to be
embarrissed) are pronounced [_wiafop—ta] and [kv}i-fo'p'—ta]} :

Section 3. jo..

" For the purpose 6f"“s‘h'ov'ii'ﬁ.g Iocal differenices in pronouncing ‘the s“;fllame‘ con-
taining [ja]; the Chinese charactet j55 (disease) ¥ has been ‘chosen and’ a'l'so" a few
‘other words céﬁtaﬁﬁng" [jo] will bé observed.”

Concerning %, see Vocabulary p. 124 and Map No. 4 in'thé Appendix.

(1) [pjop] 'This is used in the greiter patt of (D), (B), (F); (G and (J)} and
in otheyr provinces both [pjop] and [pep] (which will be discussed in the following
paragraph) are émployed- ;imultaneouslé'. [pﬁ'o:b] is -almost a Stal.';ldé..l‘ci pronuncia-
tion in the modetn K_oréan languag;e. The pronunciation of [j] in {kjop] b and

[pjol] 51l is similar to that in [pjopl.



part of (D) but almost never in (E) ), (C ) and )
" (N), this [pen] and [pjop] just discussed are observed almost in parallel in the same
localities.
ly prevails in the western districts:
Bl is similat to that in [pep).

is [mun-p‘ep-mijon]; M& B in Hb6-j6 %% County .of (A) [meg-bog m an] and

to have been the practice from vety ancient tlmes, for we ﬁnd in ]apanese litera-
ture many instances of [jo] bemg shifted to [e]
gatari and other works, [kj], [n}o],_ [.

Chinese characters are very frequently changed to [ke], [ne], [pe], [se] and [te] as

(2) [pcg] This is observed in the gxeater part of (A).and (C) and in a stnall

b

o

B1) BT in Kei- -zan H LLl County of (K) [pel-doy- mpn]

Sh1ftmg of []:)] in the Kosean pronunciation of Chinese characte1s to [ ] seems

follows

3

(a) Geographical Terms:

(Chinese  (Geographical

O

Charactets)-- - Terms)
Xoom #
B O BHE
pe e B
o B

FoO®

THOO®%
LB R
B B M
W m ok
7= ==

=

Z'i
%= i
& K

1). [g&:] means jifi (beach)

W W OE OB R H =

(Ko;ean
Pronunciation)
| ko
-Kjoy-sjay-do
,Kif’ll.'?l:%‘{‘
“ham-gioy
":'Ié‘s:-sj‘ég v

Ko-sjpy

()i-sjoy -
 sjolisiog
< han-sjon,

sjon- d3u
s gjogugeil

pjon-gay

Pjou-jan

pjon-he:

say-njon
hg-rjoy
sju-jop

(japanese
Transctipt: on)

WAL D
FLeld
7 pB

X A<
SR

RNy

hd A
%%E_& T
2 A A
LD
A
BB
ALl

R

<hA

ELR S WA
LOLE, LA,

[N

25

hum(K)@)wnmd

Ig (H), [pep] is generally .used on the eastern coast, Wh;le [pjon] geneial—
" 'The pronunciation of [e] in [kep] 3¢ and [pel]

For instance, iﬂiﬁ in Ra—shu ;’%Jl[ County of (A)

For instance, 1n the C/men -0 t0-

s], [sjo], [tjo] in the Korean proqunc1at1on of

" (Japanese
Pronunciation)

ke-gir-i
" ke-nu jazi]u

. kenu fur .

ham-ge-nu
Ka'sen

.. kowsen
ti-sen

" seki-sen

_ kan-sen
se-nu-fu:

' séssu i
he-nu-ko:
he-gq-jégu
he-nu-hai

" Ja-gu-nen
hoi-requ, hoi-ren

Ju-e-ni, fu-en

N
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(Chinese (Ge'ogi"aphical (Korean (Jépancse EE (]apaﬁese

Characters) Tetms) Pronunciation) ‘Transcription) Pronunciation)
ko OKE@ Py 254 ean
' KON joprtfon B2OTH egu-ten
e e o= jon-p‘un XAVEA . en-hon
2z ze @A tjol-la T 5 b te-tu-ra
ki @ =8 tffol-won T 5% 5 A te-ru-un
]| woOHF T tan-tfn AT tan-ten
BN . @Po-tfon HATA e ren-ten
= ER pulket]Sy XV ho-ku-sen
# BE@® oy PR tfi-gu-se-u

R tJon-do RALEES, < ¢ e se-nu-do, te—gu;dé

(b) Common Nouns

(Chiriese’ . (Comm"on (Kotean, . (Japanese : (Japanese
Characters) - - Nouns) _ Pronunciation) Transcription) . Pronunciation)
R L ~EEE e, sexi

R - O X T X beru-tfag
oF Bl ‘ hﬁﬂ~bi512’ S A hun-betsu
7= B p‘i55~mi3¥]8’ AL B¢, B henu-meku, benu-meku
A L pYjop-an® NI AN A pe-nan, be-nan
jias = e cek-sjop® EL &, ¥ paku-seyi, paku—;egu
i i ¥ sjon-tf‘ap® LI A sen-san
F F tjon Th den-
— F il—‘;j"-)n : VB TA iru-ten -
%ﬁ KOO ku-tf‘op? CE Lo g ku-se-nu, kus-seki

The fofegoing is an observation of the shifting of [jo] in the Korean pronuncia-
tion of Chinese charactets. The system of its distribution generally coincides with
that in the genuine Korean words. C;Jncerning this, see Voéabulary' P 125
under [pjol] (£ star) in the Apﬁ)endi‘x. The fact that the shifting of [ja] to [e] in
the genuine Korean ';xrords probably dates from considerably aacient times may be

proved by the following words imported into Japan in ancient times.

1) The narﬁe of an official.

2) A petty official in charge of translation.

3) The transciption of the phrase 7 B§ (morning light).
4) The transcription of 78 %z (peace). '
5) The transcription of & f (people).

6) Anembankment in the Tsushima ¥ & dialect.

7) Tosolicit for products.
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(Chinese) (Kotean) (Japanese Transcription) ~ (Japanese Pronunciation)
B (ster) pjol . ~ B e pe-tu
- (ten) jol 2 3 er-u -
B (open) =~ jolta ’ 2% K ' : e-tu-ta

In shott, it is exceedingly interesting to note that;‘ the [jo] sound either in the
Kotean transcription of Chinese characters or the genuine Korean wotds is rather
regularly represented by the [e] sound in the Japanese records. From these facts,
it Qould seem that this [e] sound prevailed in Southetn Korea from ancient times,
and . the Japanese who came into ‘contact with the Koreans chiefly in Southetn
Korea introduced their corrupted pﬁ:onunqiation into Japan.

(3) [pip] Thisis chicfly used in‘a part of (A), (B), (C) and (D). ‘The sound -
(2] in [pjon] ({%vbordei;), [p9jop] (#%F open field) and othérs is also pronounced as ifi
* the case of [pin]. For instance, JI[3% 8 in ,.Tan-y.é &g County of (A) is pro-
nounced [tf‘in-bin-ri] and FE £ B in Mitsu-y6 % g County of (C) [jon-peiy-ri].

(4) [pey] Thisis obsetved only in the squtherh coast of (C) and the eastern
-part-of (D). [ja]_in [kjon] (B¢ congratulation) and [sj:).k] (# evening) is° fﬁonéunc—
ed as bin: the case -of [pep]. For ins‘tan.ce, in Kin-kai 4% County of (C), ﬁ & is
prqnounced [keg—sa;}}, in Ryé-zan. 22 1 County of (C) EfE B2 .[msg—gol")—ni], and
"ianci—shﬁ‘ B i Conuty of (D), & K;‘)%'(sunset). [seg-jap].

Section 4. _io

For the putpose of showing local differences in the: pronunciatibn of the
syllable coritaining jo (&), the Chinese character 28 (&) has been chosen. For
such words as B I (a train or bus ticket) and 922 (door-plate) are readily under-
stood in any dialect. See Vocabulary I;.’IZ7. :

(1) [pfo] Thisis a standard pronunciation, extensively distributed through-
out each province. It is rather faithfully preserved in (E), (F), (G), (J) and (L).
In these provinces, [mjo] (# strange) and [hjo-dga] (& F dutiful child) are pro-
nounced [mjo] and [hjo-dza].

(2) [p'e] This is a soﬁnd obsetved chiefly in (A), (B), (H) and (K). In
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these provinces, [mjo] and [hjo-dga] are pronounced [me] and [he-dza].

(3) [p'o] This is a sound observed chiefly in (C), (D) and (N). In these
provincesL [m]o] () and [hjo-dg;a] (?,fac) ate pronounced [mo]-and [ho-dga],
[so-dza]. i R

$+(4) ‘Ip‘e]  This Gécuts accidentally in various districts.: -
(5)° [ia‘s]' This also occuts accidentally in various districts.
| Section 5. 7

Thé On-mun, when first invented i 1446 A:-D., included: ambng‘its 28 letters
“A”, which soon went ‘out-of use.- In-modetn dialects, on the one hand, the letter,
having lost its é'onsona‘nt vélue,"is used exactly like theletter “O‘D»; on the othér; it
exists as the sound A {s]- " For an ‘example, the word -4 is chosén.: *

Now, F4& is' a- sort of manger made of alatge hollowed tree-trunk and usé’d
by a farmer.. In the Kun-mé ji-kai- | 2556, 15y (hotse marger) is rende1ed
F&/yin the Na;;z;;zez"-zeﬂ;bi—éeisbﬁTz’@'ﬂ)% T AR, R (horse ma‘nger) is fendered
' '-'{-A].«A Formerly- “A” Wasr-ﬁSedﬁ ~but in' later works -written in the language “of
Central Kotéa, 4 (manger) aid ftf (manger) are spelt T5 [kusjul, 3 & [kusjuy],
£ [ku-jo], showing the disappearance of -“A”-. In the present-day dialects, ds<will
be explained later, the word in the speech of Central Korea is [ku-jup] or [kuy-i],
not accompanied by the [s] sourd; whereas in the other dialects the [s] sound
occuts 4s in [ku-si] of [kui-sujy}. Inthe following table, examples from No. 1 down
to No. 13 do not contain [sj, ‘while examples from No. 14 down to No. 19 cofitain
[s]. - <Also see Vocabulaty p.»izﬂ and:Map No: 5.

‘Variants Distribution
(1) [kujup] - part of (F)(G) (H)
(2) [kl - partof()) © -
(3) [kujri] - greater part of (N)'and in a part of the eastern coast of (H). In
Ko6-sho B g, Ké-kai y1 Ji, Ki-sea EEJI|; and their vicinity of
T(N), B (2 canoe) is called [kupy-i], perhaps because of the
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similarity of its shape. ,
(4) [kwepd] - -small part on the boundary ;f ) M)
(5)  [kwop] small part of (J)
(6) [kwe] small part of (J)
(7) ﬂ[kwe1‘.)] - small part of (G) (J)
(8) [kui] - part of ()
(9)  [kuijop] - . patt of (J)
(r0) [kuijup]  + part of (G) (H) (J)
(11) [kui-i] eastern part of (D)
(r2) [kuiip]  simall past of (G)
(3) [euip]  small part of ()
(14) [ku-sop]  small part of (K) . _
(t5) [ko-su] = greater part of (E); and a patt of (B) (F)
(16) [ku-suy] - | patt of the eastern coast of (H), and a southern part of (K)
(17) [ku-si] greatet ‘p_art'»of (A)B) ©) XK .(L‘), a-western part of (D) and
‘a partof (F). -« . ,

(18) [kuisup] . part of (H) .
(9) [ki-sup]  partof () I

Tn addition to th?foregqi{lg; [se-t‘op] (4 OF4f 2 feeding pail for a cow),
[pap_-tw‘ogv]‘ (R a pooked-_fic¢ p_éil)_, v_a_n;:"l ‘[tj;glg-tfog] (¥ 4% 2 porridge pail) are
»observercll_ m various di_s'qicts. ‘ , ) . A

The above-mentioned distribution of the present-day dialects for the word T
A shows that they are to be classified into two distinct groups: one containing [s]
and the other vg:ontaininvg) no [s]; and a distinct boundary may be drawn between ‘
the regions in which _t‘_hey’ are distributed, = The r_egioh _cg:ntgining [s] includes the-
greater patt of (A), (B), ©, B), (K) and (L), a part of (D) and (F), the eastern
coast of (H) connecting (D) and (K), and the region containing no [s] includes the
test,—the greater patt of (G), (J), (M) and (N), and a part of (D) and ®). In other

words, the dialects containing, no {s] represented by Central and Western Kortea
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are, it seems, surrounded by those containing [s] represented by North and South
Korea. It may be said that the dialects containing [s] are being driven away

grédua]ly to remoter patts by the rising dialects of Central Kotea, containing
1o [s]. o

The above is only an observation of the distribution of the dialects containing
the [s] sound, in the case of the single word T 4. In the case of many other
ancient words spelt with the letter “A”, the samé opposiﬁg phenomenon is
observed: in some districts they contain [s] and in others they do not. Some

wortds of this kind will be listed below.

xR (ra’dish) [mu-u], [mu:] [mu-si], [mu-su], etc.

K (autumn)  [ka-ul] [ka-sil]; [ka-sul], etc.

k& (winte)  [kp-l]  [kjo-sill, [tfo-sil], etc.
B 7 (scissors) [ka-ui]  [ka-se], [ka-si-ge], etc.
W (Fox) o [pu] [jo-si], [jo-sul, [ja-si], etc,
4 (laugh)  [uum] - [u-sum], etc.

Does it imply then that the geographical distribution of the dialects for the
above-mentioned words, containing [s] or no [s], coincides with that of t‘hev dialects
for the word 5+ 4 containing [s] or no [s] previously discussed? It would b;, a;
well to test it in the case of —?—-‘}- (k,fﬁ raclis:h). In the following table, examples
frbm No. 1 down to No. 4 do not contain [s] ;':examp‘)les Nos. 5 and 6 contain [s];

example No. 7 and the rest are different from either. See the Vocabulary p- 129

in the Appendix.
Variants ~ © " Distribution
(1) [muz] . the greater part of (G) (H) (M) (N), the southern part of (K)
' ([muk-ki] in the northern half), and a part of (E) (F) (J)
(2) [mu-i] part of (J) and a small part of (FH) (M)

(3) [mu-ju] small part of (G) (J)
(4) [mi-u]. greatet parﬁ of ) '
(5) [mu-su] greater patt of (E) (F), and a part of (A) (B) (H) (K)
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(6) [mu-si] greater part of (A) (C), and a patt of (B) (D)

(7) [muk-ka]  past of (D) (F) (H) (K)

(8) [muk-ki]  greater part of (K) (L)

(9) [mikki]  patt of (L)

(10) [nom-*pi] + Quelpart Island (A) ‘

| An examination of the distribution of the foregoiﬁg dialects in the light of the
presence or absence of the [s] sound will that the area coﬁtéining [s] 'comprises the
greater part of (A), (B), (C), (B).and (F), and a part of (D) and (H); while the area
containing no [s] sound comprises the greater part of (G), H), (]), (M) and (N),
and a part of (B), (F) and (K). Tt may be seen that this distribﬁtibn rou’ghly coin-
cides with that of 5+ 4 previously discussed. Only in the case of radish, in the
greater patt of (K) and (L), and a part of (D), (F) and (H), the word does not con-
tain [s], but ends in -k#, -&i, etc,—that is, it d(i‘)es fiot coincide with the geographical
distribution of 4. It may be surmised tha;c -ku and -ki wete iarobably a sott
of word-endings? developed in later days specially in these districts; and that
these districts had preserved the [é] sound for “A” before such endings were
developed. ‘

It has been shown' by the foregoing that the dialectal distribution of the
“A” sound in the case of the two words manger () and radish (% 4g) is élmost
identical. “An exéminatidn of ’the. distribution of “A” ih thé case ’of autumn
(fk), winter (L), sciésors' (3577), fox (¥R), and laugh (%5) belonging to this
_cié.ss has shown about the same result. It follows, therefore, that tﬁis mattet of
investigating into the presence or absence of the sound [s] based upon “A”
may be fegérdéd as a trustworthy: landmark in drawing the demarcations of the
se%reral dialects.

The presence in various provinces of [s] in the place of “A” is by no means a

1) In D) (H),’K)and (L) provinces, tp‘at] (/N3 red bean) is pronounced [p‘ek-ki] ; [15-h9] (% fox)
[jok-ki], [jek-kil, [jok-ke-i]; [mu:] (K#R radish) [muk-ki], [muk-ku]. Such endings as [-ki], [-ku]

occur rather frequently,
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very jrecent phenomenon, The Zé-sho kibun shi-i SEH #23E written in the
12th year of Tempd F 45 (1841 A. D.) has the following account under the Korean
dialect.

“ Among those who came to Japan as messengers, thete was a man from Keijo.
*When once I went to T6-rai %{%’, he said, ¢ there was a thing which the natives
called 3¢ 5 | (mw-n-shi). At first I had no idea what it could be, WhenIsaw the
actual thing, it was nothing but 3¢ 5 3 (m##)—Ak 45 (radish).””

This account proves that about a hundred years ago in a part of (C), radish was
called [mu-si].

Now, how is it that in the present-day dialects “A’; has been replaced hy [s],
or has‘ complétely let: its consonant ._‘naturc? In otder to settle this question, it is
necessary ﬁr,s,tvof- all to know, the orginal pronunciation, of the letter “A”. The
letter “A”, when the Ommaun was first invented, stood f:‘or the Chinese .initial
sound of “H”. Various theories have been offered as to the value of thé sound.
_Hoﬁgver, I am.of the opinion that the sound “A,’.’”, “when urs.ed‘ fo, represent

‘a genuigg.KQrcan word, need not necessatily agree with the value c;f the. Chin‘cse
characters. T shall purposely refrain here from entering into a detailed explana-
tion?, but my conclusion, in shott, is that I am sure that the sound of “A” was
somewhat like the voiced sound [z] contrasted with -the unvoiced sound [s]. . As
“A” was a sound somewhat like [z], it was .chaxj.gcd into [s] on the onehand; on the

* othet, it, passing through the sound U] , came to lose its cé‘nsonant’ value entirely.

The probable resemblance of the sound of “a” to that of [z] may roughly be in-

ferred from the following facts, : L

(2) . In the Chinese work Hua-i-i-yi 3£ 5558 E:,E,i compiled duting the Hung-ws

dt # era, 25 (younger brother) is transcribed [/ {25 #k (autumn) ¥ 55 4 (wini‘er)

I) ‘For mo'rc~ &ctaif, se.c S OGURA Kitsune wo ;nzz'stti;u."C/zdseﬁ ho‘-g;;: ZJ!& E%‘ Mi.i;"é;ﬁﬂzf?éji =3
(Korean Dialects for the Fox), The Sei-kyd gaku-s6 % . B2 3, Vol. I, 1930.

. 2) Inthe Wa-kan san-sai zu-e 1 BE=F [B &, a Japanese record, 35 is transcribed §.Z, and in

the lC/zdu"n-monogz,_zt_ari ¥ ¢ 4 7%, another Japanese work, the same word is read & U; butZ and U

here are no transcription of “A”, but that of [si], a South Korean dialect.
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# B ; K 4 (heaven-margin) v ik #s EY, and 7T 3% (river-side) 5] #% B2 ; and B
in these instances is represented by “A” in the On-mun; and the same element is

rendered, in the present-day dialects, with [s] ot without [s].

# - [eu] ot [a-o] [a-si]

o3 [kar-ul] ' [kar-sil], [kaz-sul]

& - [kjpi-ul] . [kjox-sil], [tfoz-sil], etc.
B0 [ked] O [esq]

Morteover, the fact that the character [ is used for the word [tfa] (%8 purple)
also shows that & had no sound asa sithple vowel.

(b) Itis exceedingly interesting to note that maﬁy ancient Korean words
transcribed with “A” are rendered with j in the Manchutian language. A few

examples will be given here.

Chinese Characters Korean : " Manchu :
M (manger) T % huju
D (beart) 2 3 mu.jilen‘”
& (will) | 2 4 mujin

i (shepherd’s purse) B3 nachiba

i

When viewed in the light of the forégoing, the:supreme importance of “A” in

the study of etymology will be realized.

Section 6. [b] Occutting at the Middle of 2 Wotd'

A general survey of the Korean dialects shows that [w], [a], [e]; fo], or Tu]

occurring at the middle of a wotd is often replaced by [b]. ~The follbwing are such

examples.
Silk-worm () » [nu-¢], [nu-we], etc. [nu-bi], {nu-be], etc.
Brush (il =&) [kui-al], [kui—jol],.etc. [kui-bal]; etc.

1) 5Kk is a transcription of ha-nal (38 heaven). )
2) B%lis a transcription of pa-ral,—an ancient word meaning sea () or river ({T).

3) The Hua-i-i-ysi 3£ L3R 55 gives £& /€ as a Jurchin word for heart (). o
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Sunset glow (4 §) [no:l], [na-o-ri], etc. [na-bu-ti], [ﬁa—bui], etc.

’ False hair € [tal-le], [ta-ru], etc. [tal-bi], [ta-bep-i], etc.
Dumb ) [pog—o—ri] [pa-bo-ri], [po-bu-ti], etc.
Being beautiful (2 | ¢ T) [ko-a-] * [ko-ba-]

Being peppery (3£ ¢ ). . [me-wa-], [me-wo-], etc.  [me-ba-], [me-bo-], etc.

As to the distribution of this peculiarity, an examination of the word % has

shown the following result. See Vocabulary p. 130 and also Map No. 6-in the

Appendiz.

(1)
(2)

(3)
(4)
(5)
(6)
(7)
(8)
(9)
- (10)

(1)

(12)

(13)

(14)
(15)

(16)
(17)
(18)

Variants

{nu-e]

[nu-e]

Distribuﬁon
small part of (D)
greater part of (G) (H) (J), and a past of (A) (D) (E) (F)
®) (M) (N) |
small part of (E)

small part of (H)

small past of (J)

part of (J)

small part of (A) (H) (J)
small pat of (A) (D) (F)

[nui-e] (§) o) part of (A) (B)

[nui-jo]
[ui]
[n]
[ni-ti]
[nuy-e]

[nuyy-e]

[nu-be]
{nu-bi]

[nui-bi}

patt of (B)
small past of (C)
small part of (D)

~ small part of (C)

small part of (D) (F) (H)
eastern coast of (H), a southern part of (K), a western patt

of (N), and a small part of (D) (F)

greater part of (K) (L), and an eastern part of (D)

small part of (K)

‘'small part of ©
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(19) [nui-bi] greater part of (C), and a small part of (D)
(z0) [ni-bi] small part of (C) (D)
Of these 20 variants, [b] is absent in rexarnples from No. 1 down to No. 135,
» while it is pfesent in exaraples from No. 16 down to No. zo. Geographically speak-
ing, [b] is prescn% in the greater part of (C), a part of (D), the greater part of (K)
and (L), while it is absent in the rest of the peniﬂsula not mentiored here.
Thiis is an observation of the distr.ibutiqn of the presence and absence of the
[b] soun.d in the word silk-wotrm (&). What about &ié other words mentioned
previously—brush (fjl :‘E) and so on? As it is impossible fo dwell upon the dis-
tribution of them all, only one'orv two will be discussed here.. First, the word false-

hair (%) will be considered. See Vocabulaty p. 132 in the Appendix.

Variants ‘ Distribution
(1) [tale] greater patt of (J), and a iaart of (G) (M) ™)
(2) [mbu] - small part of (A) (B) (B) (N)
(3) [k greater past of (A), and 4 patt of () (D) (B) (B) ()
™)

(4) [tald*kop-tfi] - = part of (G)

(s5) [tallg] patt of (G) _
(6) [wol-ui] Quelpat Island (A)
(7) [wberd]  small part of (C) |
(8) [tal-bi] greater past of (C) (D) (H) (K) (L), and a part of (A)
() () () ()

According to the above, it may be seep,the\;t those Wﬁich contain [b] are Nos.
7 and 8, (C), (D), (), (K) and (L) being the chief provinces involved.
Now, the declining form of the adjective peppery (3 ) will be observed.
See Vocabulary p. 132 in the Appendix. ' '
Variants _ Distribution _
(1) [merwa] . greater past of (E) (F) (G) (J), a past of (A) (B) (D)
(H), and a southern pért of (K)
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(2) [me:wa} - greater pat of (H) (N), and a part of (A) (B) (M)

(3) [merguwo]  pastof (i)

(4) [mesba] ° greater patt of (C) (D) (K) (L) and a small past of (A)
() " |

(5) [merbo] °  smiall past of (A) (D) (H)

This observatiori of the distribution of the [b] sound in the three words silk-
worm (), false-hair (%), and peppery (32) shows that the sound generally occurs
in (C), (D), (H), (K)-and (L). Furthefmore, ifivestigation of the’ 6ther words
previously mentioned such as brush (FJ=g), sunset’ giow’ (% #2), dumb (),
and being ‘beautiful (3£ [ ¢ <) has shown the sime distribution of the [b]
sound. In short, the presence of absence of the [b] sound occurring at the
middle of 2 word may be reggfdea as'a trustworthy landmark in drawing dialectal
demarcations. .~

This being the case, the next quéstion is, of the two sounds [b] and [w] occut-
ting in conttast in these words, which is ‘the bldé? Was [b] the otiginal which
was changed to [w], or vice x}ersa? For the following reasons, I should hold that
{b] was the original and [w] is an incidental growth.

(1) Asaresult of the study of Kotean etyniology :

(a) Lid (%) is usually pronounced [tﬁ:e],‘bﬁt in various districts of (K) the
[b] sound is observed as [tu-be], [ti-be], [tu-boy)], [ti-buip-]. ~Seeing’ that the
word was derivéd from the verb tup—(t’;i)' (to covet), [p] ot [b] must be the original
sound.. _ ‘ -

(b) Watépchestﬁut’(?ﬁ@%) is generally pronounced [mal;ﬁm]', [mal-am]; '
but in (C) and (D), [b] is observed s [mal-bam], [mal-bagy-su], [mol-bam]; and
[mal-be], [mal-bep-i] in (K) and' (L). " [mal] seems, originally; to have been the

: éeneral term for the sea-weed (3 %) and the duck-weed Uk ¥8), a‘nd‘[pzim] seems
to have meant ches_tnut FE o). “ Because of its resemblance to a chestnut, the
‘watet-chestatit (3£ @ #) was 'so -termed, it seems that this interpretation is quite

cotrect from the study of etymology: I the Kydyakn sai-shu Getsu-rei JFBE IR
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" g 40, water- chestnut( @E) is plonounced [mal-bam] (j{ﬁ) the use of pam
(3£) in the phrase 1nc1dentally shows its etymology. ‘
(c) Butdock (425) is usually ‘proncunced [u-woy], [u-wap], and in sotme
dialects [woi]; ‘but in a ‘part of (A), (B), (C) and (D), it is pronounced [u-boy)],
| [u-boy], [u-buy], with the [b] sound at the middle. [u-bap] in an ancient vetsion
of the Ko-rin su-chi 73 B /8 A1 on .the Japanese side must be a transctiption of the
word i the dialect of South Korea. As the wotd is derived from the Chinese
word burdock (4= 28), there is no douiat that the original sound was [b]: -

(d) Bill (of a bird ¥ ) is usually pronounced [puz-ti], but in a patt of (K)
and (L), it is [pu-bo-ri], [pu-bu-ri]. That the vowel [u] in [puz-ti] contained a long
vowel from ancient times may be pr’oved by the fact that, in the Kum-mié ji-kai 3|
HF Y, an ancient work, this word is Baccompanied By a long note symbol, and
also in the To-shi gen-kai #1558 7Y, this word is written pu-u-ti, with an [u] sﬁund
insetted in the middle. - After: all, the present form [puz-ri] has undergone this
transition s [pu-bu-ri] > [pu-u-ri] >[put-ri]. The’ original form certainly coatairied
[b] in it: '
" (e) Stonemotar (7 ) is usually pronouticed [hoak], but it is [ho-bak]; [ho-
beg-i] with [b] in it, in the greatei part of (C), (D), (K) and (L), and on the coast
of (H). |hoak] is at present pronounced as one syllable, but in such 2 work as the
Kum-mé ji-kai 3|55, it is read definitely as two syllables, being pronounced
[hoswak]. Thetefore, this'word must have undergone such a-change—[ho-bak]>

‘[ho—wak]'>[hoak]_. It is very probable that the otiginal ¢ontained [b].

(2) From the usé of Chinese characters :

(a) . Younger sister (ff) is usually pronounced [nu], [nui] (%)), [nu-ai], [nu-i],
but in a patt of (A), (B), (C), (D), (K) and (L), it is pronounced with the [b] sound
in it as [nu-be], [nu-bu], [au- bi], [nul-bl] In the Hua-i-i _yi SEETEEER, ok is

1 ) Published in the 6th year of Hsijan-té & 1% (1431 A.D. )
'2) A work of about the 18th centry. h
3) Published in the 6th year of Chia-ching 7 ¥§ (1527 A. D.).
4) Republished in the sth year of C/mné-c/ien"%‘i i (1632 A. D.).
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transcribed #% . Now the character 4 is used in the book for transcribing [p] ot
[b] as in the following examples: “Ff (rain) is 24 [pi]; & (father) {24 [a-bi]; B
(white) %2 [hen-pit]; g% (silk gauze) 2 ) [pi-dan].” So it follows that 2 in the
Word 8% % was no douBt [bi]. This fact prov‘es the priority of [b] to [w].

(b) The attributive form of the adjective warm (# ) is usually pronounced
'[tox—un],. [toz-wun]; but in the greater _part. of (C) and (D), and ina part of the
coast of (A) and (H), it is pronounced [toz-bun] with [b] in it. Inthe Hug-i-i-yii #%
F R, hot tice-wine (%) is transcribed 2 2 4 ; now % being usea in the
book for transcribing [p],—for instance |l (green mountain) is ¥ g (p‘u-run
moi); and % 5 (green horse) is i 8 = (p‘u-run mal), it seems that 8% hereisa
transcription of not [tor-wun], but [o-bun].  Therefore, [to:-bun] may be inferred
to have been the more ancieﬁt form. °

(3) From comparison with other languages :

(a) Hollyhock (2£).is usually pronounced [a-ok], [a-uk]?, but in the greater
part of (K) and (L), and a part of (C) and (D), it is pronounced [a-buk], inserting
[b] at the middle. In the kya‘—yﬂéﬂ kyi-kyi-hd Y L& 45D, a passage reads ¥
# B 5% B (The seed of the hollyhock is always eaten, and is called the fruit of [’ﬁj
). This fi 5% is probably an;other tra‘nsc‘ription of [a-buk]. The fact that 3¢ in
Manchurian is abuba and in Japanese a-fu-bi a-pw-pi has also to be taken into con-
~ sideration. |

(b) Lobsfer (8) is usually pronounced [se-o], [se-u], and in ccrfain districts
[se:],b [se-u-dgi], [ss-ugng], [se-ui], [ssg—oj, [sep-u], [sep-i], [swe]; butin the greater
part of (A), (C), (K) and (L), and a iaart of (B), (D), (E), (F) and (H), it is pro-

nounced [se-bi], [se-bey-i]; [se-bup-ge], [swe-bi], with [b] inserted at the middle.

1) Inthis work elsewhere {5 is transcribed B 28 which is probably a transcription of [sul] or [su-'
ull. B o ’ l ,

2) The Ky6-yaku sai-shu getsu-rei fNEERIK B 4 and the 2nd edition, of the Ky6-yaku shit-sei-hé
JbEE % 5k 77 (published in the 6th year of Chung-chen £ 7 1633 A. D.) give R 4B for & 22 F, which
must be a transcription of [a-uk]. v

. 3) Published in the 15th year of Yung-io ‘7}< ’—Eﬁ’é (1417 A.D.).
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In the Hua-i-i-yd 3£ R, IR rjﬁﬁ is tganscribed 0K DL 9 % in the phrase is
probably a transcription of [se-bi]. And sampi the Manchurig_n for lobster may be
traced to the same origin.

(4) From the tendency, in the Manchurian and Mongolian languages, of [b]
occurting at the middle o_f wotd to turn into the fricative sound [w]. Concerning
the Mongolian language, Dt. 1. J. ScaMipt? says :-

¢ Das & unterscheidet sich von der allgewohnlichen Aussprache nur dadutch, -
dass es, zwischen zwei Vocalen stehend, seht weich und faét wie .w ausgesprochen
witd, z. B. ¢her < Hotn?, lies ewer.”

And Dr. G.'J. Ramstedt? also says :

“Das b der Scﬁriftsprache ist zwischen Vokalen (unci .riach £) zu einet
Spirans erweitert. Das spirantische Gersusch ist 7‘nicht besonders stark ; ich
bezei;ﬁne den Urgaer Laut mit w.:z; B.. .".‘”

Concérning the Tunguese language, Dr. L. Apam® safs that [b] at the middle or
beginning bof a word is sometimes changed‘ té [v]. Itis true that the genealogy of
the Korean language has never been thoroughly studied ; but T am of the opinion
that it has an intimate relation with the Altaic languages.# The transition of {b] to
[w] in the Altaic languages may be directly applied to that in the 'Kotegn language.

‘( 5) In the light of the phonetic development in the transition of sounds, it
seems more reasonable to infer that [b] was changed to [w], rather than fhat [W]
was changed to [b]. |

For the five reasons mentioned above, I am sure that [u] and [w] which exist
in the Korean language have evd{red from the [b] sound. The existence of [b]

only in South and North Korea proves that this sound originally prevailed‘ in the

1) I.J.ScaMIpT: Grammazik der mongolischen Sprache, 1831, 11

2) G.J.RamsTEDT: Das Schriftmongolische und die Urgamundart phonetisch verglichen, 1902,
?15.

3) L. Apam: Grammaire de la langue Tongouse, 1873, § 12.

4) S.Qcura: The Chésen-go no kei-16 Wi 53 © 3 %t (The Genealogy of the Korean Language)
in the Toyd-shichd B & B #) (Oriental Thought), Series published by the Iwanami Shoten, Jan., 1935.
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whole of Korea, but it has beeri driven away into rémoter districts by the influence

of the [w] sound which later developed in Central Korea.

This must be the case,

as in the case of ““.” and “A” previously discussed.

Section 7.

[k], [g] occutring at the Middle of a Word

A phenomenon remarkable in the general sutvey of the Korean dialects is the

piesence or absence. of [k] or [g] 4t the middle of a-word. The following are such

instances.

Hazel-nut BRoR®

. [Pke:m], [ke:m], [ke-am)], [ke-am], [ka-jam)],
[ke-jam], [kem-i], [Pkem-i], [ke-am-al], [ks-
al], [kem-tari], [Pké:dog] etei

Smoke J8

[ne].

Smbky LR
[nap—ta], [ne—up—taj, efc.

Chinese bell- flower F’ﬁ
[tot-at], [tot-a- d31], [tot-€].
Wild grape |1} 24525 .
[mor-u], [mor-g]; [mor-gl, [m:)r e], [m:)r-Wl],
[tnot-i], [mol-1i], etc.
Sand Fb.
[mot-€], [mol-le], etc.
Insect ﬁ k .
[palle] [por-ey-i], [por-o-dai], [p:)lla-d31], [pot-
ok-tfi], [pot-e-gi], etc.
» Liver, Gall-bladder i 8
[Psir-g], etc.
Wheel B2
[sut-g], [sut-e], etc.
Shelf 21
[sir-on], [sil-log], etc.

Fang 7
[om-ni].
rox Ii
[j2-ho], [jo-u], [jop-ul, [ja-sul, [jo-sil, etc:

[ks'—gﬁm], [Pke-guml], . {k‘e-gum], [ke-gum-i],
[ke-gam], [*ke-gom], etc.

[ne-gul], [ne-gul-i], [nep-gall, [nen-gil, [ney-
gwa-ti].

[ne-gu-tal, [ns gup-ta], [ns-gu-rap—ta], [ne-gu-
top-ta], etc: :

ftor-gat], [tor-ga-dsi, [tot-ge], etc.

[mot-gu], [mos-gui], [mor-gi], [mer-gu], [mjor-

gu], etc.
[mor-ge], [mot-gs-mi], etc.

[pot-go-dai], [por-ga-d31], ‘[pot=gi],
[pot-gen-i, [por-gok-t[i], etc.

[por-gen],

[Pstur-ge], [Psit-gs], [?si-ge), etc. .

 [sut-gil.

[sit-gon], [sit-gan], [sur-goy), [sir-gon], [sic-
goy], [sit-gwax)], [sir-gwon), etc.

[0-gim-ni], [c-gom-ni], [a-giim-nd].

[ok-keg-l, [jok-ki], [joy-ki, étc.
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Flour ¥ )
[ka-ru], [ka-ri], [kal-li]. [kar-gi].
Deer (Hydropotes inermis) &
[nor-u], [noz-i], etc. [nor-ga-dzi], [nor-gi], etc,
Quail 3¢
[me-t[‘o-ri], [me-tju-ti], [me-t‘o-ri], [mo- [me-t]‘u-re-gi], [mo-t{‘u-re-gi], [mo-tfi-re-gil,
tfu-ti], [mi-t{u-ti], etc. [me-t]u-re-gi], etc.
Chopping-board %
[to-ma], [to-me], [tom-be], etc. [to-me-gi], [t‘o-me-gi], etc.

Chatcoal %%

[sut]. [Psuk], [suk-ku], [suk-ki], [suk-kon], etc.
To be bitten i = 1 3 L -
[mul-li-da] l [mut-gi-da], [mut-gi-u-da].
To tutn 48 {%
[tol-li-da]. [tot-gi-da}.
To let live t et L
[sal-li-da]. [sar-gi-da], [sar-gu-da], ete.
To cause to run FE H ¥ % c
[tal-li-da]. : . [tar-gi-da].

How are these words distributed geographically? Here follows the distribu-
tion of some of them.

(a) Hazel-nut 5@ &. See Vocabulary p, 132 in the Appendix.

Variants - Disttibution
(1) [Pkerm] small part of (D) (K) (L)
(2) [kerm] small past of (J)
- (3) [ke-am] small patt of (])
(4) [ke-am] small part of (C)
(5) [ka-jam] part of (G)
(6) [ke-jam] part of (G) . o ’
(7) [kem-i] greater patt of (J) and a part of (K)
(8) [Pkem-i] patt of (L) and a small part of (K)

(9) [ke-am-al] part of (K)

(10) [kem-al] part of (K)

(11) [kem-al] small part of (K) (L)
(12) [kemeda-ri]  small past of (J) -
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(13) [ke-doy)] small part of (C) (D)

(14) [ke-gum] southern part of (K) and a patt of (A) (B) (E) (F) (H)

(15) [Pke-gum] greater part of (A) and a part of (B) (C) (D) (F) (H)

(16) [k%-gum] small part of (B) -

(17) [ke-gam] small patt of (E)

(18) [Pke-gom] -  greater part of (D) and a part of (C)

(19) [ke-gum-i] small part of (K)

T The foregoitig 19 varieties may be divided into two groups : those from No. 1
down to No. 13 which do not contain [g], and those from No. 14 down No. 19
which contain [g]. And when geographically observed, the areas Wh1ch contain
[g] ate mostly (A), (B), (©), (D); (B) and (F), and a patt of (H) and (K), Whﬂe those
which do not contain [g] are the gleater part of (G) and (H),—(M) and (N) still to'
be investigated—and some other districts.

* (b) Wild grape || 25%5. See Vocabulary p. 133 in the Appendix.

Variants Distribution
(1) |mot-u] greater part of (E) (F), and a part of (A) (B) (D) (G)
(2) [more] small part of (C) (J)
(3) [morg] patt of (C)
(4) [mor-e] patt of (J)
(5) [mor-ui] part of Quelpart Island (A)
(6) [mor-i] patt of (C) (D)
(7) [molli] part of Quelpart Island (A)
(8) [morgu] greater part of (D) (N), a part of (A) (C) (G) (J) (K) (L)

' (M), and the coast of (H)
(9) [m:)r-gui]’ part of (K) (L), and a small part of (J}
(10) [

(11) [mer-gu] patt of (A) (B)

mot-gi] part of (K) (Ly

(12) [mjor-gu] part of (A)

These foregoing 12 variants may bé divided into two groups : those trom No.
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1 down to No. 7 which do not contain [g], and those from No. 8 down to No. 12

which contain [g]. And when geographically obsetved, [g] is present in the greatet

part of (D), (K), (L) and (N), and part of (A), (B), (C), (H) and (J): This distribu-

tion does not exactly coincide with that of the preceding item hazel-nut.

(c) Insect g3,

(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7)

(%)
(9)
(r0)
(11)
(r2)

‘ Vatiants
[pol-le]
[pot-ey-i]
[por-o-dsi]
[pol-lo-dxi]
[por-ok-tfi]
[por-e-gi]

[pot-go-dxi].

[por-ga-dsi]
[por-gi]
[por-gep]
[por-gen-i]
[par-gok-tfi]

See Vocabulary p. 134 in the Appendix.

Distribution
greater part of (J), and part of (E) (&)
Quelpart Island (A)
part of (A) (B) (E) (F) (G) (H)
small part of (B)
part of (J), and a small part of (B) (E)
small part of (B) -~ o ;
greater part of (4) (B) (C) (D) (H) (K) (L) (M) (N), and
a part of (B) (F) (G) (J)
part of (A)
patt of (C) (D) (K)
part of (D)
part of (C) (D)
part of (K) |

Of the foregoing, [g] is not present in examples from No. 1 down to No. 6,

while it is present in examples from No. 7 down to No. 12.  Geographically

observed, [g] is present in the greatet patt of (A), (B), (C), (D), (H), (0, L), ™M)

and (N), while it is absent chiefly in (G) and (J).

(d) Shelf 2.

(1)
(2)
(3)

Variants
[sir-o7]
[sil-Ioy]

[sir-goy]

Disttibution

greater part of (J), and a part of (A) (B) (D) (E) (G) (H)

part of (G)

gre.ater part of (C) (D) (K) (L), and a part of (A) (B) (E)
® (H) 0D @0 ’
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(4) [sir-gap] part of (D)

(5) [siegoyl  part of (N)

(6) [sir-gon] patt of (C) |

(7) Birgop]  part of (K)

(8) [sirgwap]  part of (D) (F) (H)

(9) [siegwop]  part of (D), (F) (H)

© (10) [top-*te] - greatet part of (L) and a small part of (K)
(f1) [tok-te] small part of (L)

Of the foregoing, Nos. 1 and 2 do not contain [g]; from No. 3 down to No.
9 contain [g]; and Nos. 10 and 11 are words of a different genealogy, Observa-
- tion of the geographical distribution of the presence énd absence of [g] will show ‘
that [g] is present in the greater part of (C), (D), (K) and'(L), and [g] is absent in
the greater part of (J) and a part of (A), (B), (H), (M) and (N).

(e) Fox ). See Vocabulary p. 135 in the Appendix.

Vatiants ' Distribution
(1) [p-ho} past of (D) (E)
(2) [jo-hu] small part of (E) o
(3) [jo-hi] Quelpart Tsland (A) and a pazt of (D)
(4) Dowho]  partof (K) (M) o
() feul - pastof (B) (F) (G) () (J) (K) (M) (N)
(6) [o-uil past of (G) (J)
(7) [opl . - pattof (K)
(8) [oyu] part of (ED) (K) (M) (N)
(9) [op-l pest of (K)
(1) [eyd] past of (M) ()
(1) [l o partof (K)
(12) [ja-su] small part of (D) (H) |
(13) [osi] . pamof Q@) .. .
(1) fo-su] greater part of (E) (F), and a part of (A) (B) ()
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(15) [jo-si] greater part of (A), and a part of (B) (C) (D)
(16) [je-su] part of (C) (D)
(17) [je-su] part of (D)

(18) [jakken-d]  part of (D) (F)
(19) [jak-kwapd]  small part of (D)
(20) [jo-k'we-i]  part of ()

(21) [jok-key-i] greater part of (H)
(22) [ppk-kway-i] * small past of (D)

(23) [jok-ki] small part of (K) (L)
(24) [jpy-*ki] " small part of (K)
(25) hekkil  part of (D) (K)(T)
(26) [jen->ki] small part of (K)

An observation of the foregoing will shoxx} that the dialect words for fox
are of three kinds: (a) those which are monosyllabic o contéin [hé], [u], or [i]
in the second syllable as ef:amples from No. 1 down to No. 11; (b) those
which contain the [s] sound-in the second syllable as examples from No. 12
down to No. 17; and (c) those which contain the [k] sound in the secondﬁ
syllable.  Of all these, letting along those which contain [s]¥, those which
éontéin [k] are present in the greater part of (H) and a part of (D), DN, X
and (L), but not present in the rest.

e

 (f) Deer (Hydropotes idermis) #&  See Vocabulaty p. 136 in the

Appendix.
Variants Distribution , .
(1) [not-u] greater part of (E) (F) (J), and a part of (B) (C) (D) (G) (H)
D) (N
(2) [noti] greater part of (A) (C) (D), and a part of (B) (H)

(3) [hot-ga-dgi]  greatet part of (K) (L), and 2 part of (G) (J) (N)

(1) [-u]and [-ho] in [jo-u], [jo-ho] fox M) were originally spelt witha A. That it appears on the
one hand as the [s] sound may be made clear by my explanation of “A”,
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(4) [nor-ge-dgzi]  part of (K)

(5) [nor-gi] greater part of (K)

(6) [nor-gsp-i] eastern coast of (H)

Of these examples, Nos. 1 ana 2 do not contain [g], while examples from No. 3
down to No. 6 contain [g]. Observation of the distribution of the dialects
according to the presence or absence of [g] shows that [g] is present chiefly in (K)
and (L) and on the coast of (H); and it is absent in the rest.

(g) The causatix}e vetb tal-li-da (to cause one to run 3£ & ), and transitive
verbs ?tol-li-da (to drop ¥ ), tol-li-da (to turn #8 5), and sal-li-da (to _let one live
K 9y§) are in some districts pronounced [tal-gi-da)], [Ptol-gi-da], [tol-gi-da], and
[sal-gi-da], with [g] iﬁserted at the middle. <T'lv1<:' distribution of these words are
roughly as follows. See Vocabulary p. 137 in the Appendix.-

Variants Distribution

(1) [tal-gi-da] part of (C) (D)

[tal-gu-da] part of the coast of (H)

(2) Dolgads  purtof (O)(G) () ()

(3) [tolgi-da]  part of the coast of (H)

(4) [salgi-da] . part of (C) (D), and a part of the coast of (H)
[sal-gu-da]  small part of (F) (J)
[sal-gut-ta] part of (D)

It seems that the [k] or [g] sound present in the various cases from (a) to (f) is
not always of the same nature. A few different cases as the following may be coan-
ceived, -

(1) Inthe Altaic languages, the [g] sound occurring between vowels often
disappears. RADLOFF’s viewd on this may be cited here.

“In einer ganzen Reihe von unzetlegbaren Stimmen sechen wir den zwei
Vocale trennenden Hinterlingual in einzelnen Dialecten verschwinden, z. B.

1) W.RapLOFF: Phonetik der nérdlichen Tdrksprachen, 1882, 3 364.
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kagan=qan, kan (Fiirst); sagal, sayat (Bart)=alt. sat; alt. sygyn(Maral) =abak.
syn; Tar. kigiz (Filz)=Kirg. kiz....... Dieselbe Erscheinung finden wir im
Jakutischen, z. B....... Auch die mongolische Schriftsprache zeigt oft einen

_ Hinterlingual im Inlaute, wo er in der Volkssprache verschwunden ist: dabagan
=dabin,......salaga=sali. In der Mandschu-Sprache ist der Hinterlingual oft

. ausgefallen, wo ihn das Mongolische und die tiirkischen Sprachen bewahrt haben,
z.-B. agola=5la (Berg)=Mandschu alin; dshag. sayat (Bart)=alt. sil=
Mandschu salu. e 7

It is evident that in thié case the [g] sound which had originally existed disap-
peared under the conditions preceding and following it.  As illustrated at the
beginning, the Korean dialects for liver or gall-stone (J&) and for shelf (415) are of |

two forms: [5sir-s] and [’sir-ge], and [sir-op] and [sir-goy]—the two words in
either case standing in contrast, one with [g] and the other without. Should these
two words be related to the Manchu words si-bi and sel-be respectively, the form
with [g] may be regarded as the original.  Nevertheless, a similar assertion could
not be made as to the forms contammg [g] as in the examples given under (a)
hazeLnut (b) wild grape and (c) 1nsect and as to the Words smoke smoky,
Chinese bell-flowet, sand Wheel and fang mentioned at the begmnmg, because
thele have been found a number of examples Where was no [g] origmally but it
came to be inserted in the course of time.

In addition to these nouns, in Korean, the same patticles were denoted from
ancient times, though in accordance with a certain fule, with or without [k] (Ig])-
For instance, [-ko-ni-wa] and [-o-ni-wa], [-ko-tun] and [-o-tun], [-kon-ma-run] and
[-on-ma-rin], [-ke] and [-¢], {-ko] and [-0], [-ko-ra] and [-q-ta], [-kok] and [-ok],
[-kon] and [-on}, [-kot] and: [-at], [-kwa] and [-wal, [kwa-ra] and [-wa-ral, and
[-kwan-de] and [-wan-de]; It is difficult, however, to decide whether the forms
containing [k] ([g]) are the older or not.. |

(2) As in the case of fox () or deer, Hydropotes inermis (§%), it often

happens that, when such nouns do not contain [k] ([g]) in the dialects of Central
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Korea, it is observed in the greater part of (D), (K) and (L), and on the eastern
coast of (H). The examples given at the beginning, as flour (§}), pronounced
[ka;ru] and [kar-gi], char-coal (§%) pronounced [sut] and [suk-ki], sand (g)) pro-
nounced [mor-¢] and [mor-gg], [mo‘r—ga—rf_ﬁ], red bean (/Js &) pronounced [p‘at] and
[ptek-ki], and wheel (&) pronoﬁnced tsur—a] and [sur-ge], [sur-gi]—all these for
the most part agree with fox (4If) and deer, Hydropotes inermis (j&), in the distribu-
tion of the presence and absence of [g] in them. »

(3) 'The presence of [-gi-], [-gu-] in the conjugation of the verbs under (g)
. usually occurs chiefly in a patt of (C) and (D) and on the coast of (H).

In brief, although the quality of the [k] ([g]) sound introduced into the various
wortds is still to be investigated, the fact that this peculiarity is observed chiefly in

©), D), (H), (K) and (L) is wotth special consideration.

Section 8. pjo and na-rak

As to the Korean words for rice-plant () or unhulled rice (£]), there are two

types: pjo and na-rak. Let us first investigate the distribution of the words of the

pjo type.  See Vocabulary p. 137 and Map. No. 7 in the Appendix.

Variants Distribution
(1) [ppl prtof (G ()
(2) [pe] greater part of (H) (K) (L) (M) (N), and a past of (E) (F)
BON ‘
(3) [pe] . small pat of (J)

The distribution of the na-rak type is as follows. ~ See Vocabulary p. 137

and Map No. 7 in the Appendix.
Vatiants Distribution
(1) [na-rak] greater part of (A) (B) (C) (D), a patt of (E) (F), a @att of
the coast of | (H), and a small part in the extreme

~ south of (K)
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(2) [na-ruk] small part of (G)V, (H) and (J)
(3) [na-rok] Quelpart Island (A) and small part of (C) (D) (H)
(4) [no-rak] small part in ihe south of (K)

A glance at the foregoing will show that the words of the [na-rak] type are present
chiefly in the greater part of (A), (B), (C) and (D), have iheir influence in a part of
(G), (H), (J) and (K), and are used collaterally with [pe] in (E) and (F), while the words
of the [pjo] type are employed in the rest ‘of the land. In brief, it may be said that
the [na-rak] type belongs to the southern dialects, while the [pjo] type belongs to the
northern. [pjo] has beenj used frequently as an elegant word in various books from
ancient tirﬁes, while [na-rak] has not. However, the use of this word in South
Kotea from ancient times is proved by the previously quoted passage under the
heading Shiragi Ho‘—ge'n i 7 % 5 (The Shiragi Dialect) in the Kzzﬂ—t/)ixéﬂ-z?ﬁ Jbﬁ;bit;u
YE A 8 (ﬂi%@ written about 150 years ago by the well-known s;holar R1 Toku-bo
Z5 32, which reads:

“The head of a goverﬁment office should master the dialect of his province
so that he may get thoroughly acquainted with the ways of the people. ~ When I
first proceeded to Sha-yf @:ﬂiﬁ my new post, I did not really understand what
my inferior officials said, because it was in the Shiragi dialect. Neither did they
undesstand me.  Misunderstanding occurred quite frequently.  Not long after,
however, I mastered their dialect and addressed the péople in it. I "was once
ordering my subordinates to put cereals into the granary. . The subordinates said
“If ko-t[i (J&§#) are not in perfect condition, na-rak (FEi#) will surely run out.
After sifting the cereals with tf*n-i (7 &%) an& fastening them tight with sa—ﬂ"ag—i
(7b g5 i), we shall store them in tfop-dgi-kan (T 3Z[)” On that occasion
there happened to be a visitor from Kei-j6 374, who hearing these words burst

out laughing, and asked ‘What are they saying?’ So I took the trouble of

1) It seems that in a small part of (]}, [na-rak] means unhulled rice () spread on the ground or
mats, while it means millet (3£) in a small part of (G) and (H.
2) RiToku-bd 2= & # died in the 58th year of Ch'ien-lung ¥ % (1793 A. D.)
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explaining the words for the visitor. “ko-tf is bales?, said I, ¢ na-rak rice-plant,
tfon-i sieve, sa-tf‘ayy-i straw rope, and tf op-dzi-’kan granary.’”

Even to-day bale (%) is pronounced [ko-t[] (& #), rice-plant (f) or unhulled
sice (#1) [na-rak]; sieve (3%) [tfeyl, [tfepl, [¢fip]; rope (40) [sa-tfenl;
granary (i) [tfon-dgi *kan]. This will serve to prove that the word [na-rak] was
in use in these districts for a long time.

As to the etymology of the word [na-tak], the Té-kan-roku 35 5 40 says;

“In these days the people in Kei-sho dé B8 and Zen-ra d6 B call
rice-plant (}5) # ik (na-rok). In ancient times when aﬁ officer was dppointed in
Silla, unhulled rice in place of hulled rice was offered as his salar};. It is said that
this is the origin of the word [na-rak] § i (the salary of Silla).”

It is evident that we could not take this account as a trustworthy account.
It is given here only as a view. |

In brief, it may be seen that the words for rice-plant () or unhulled rice €3

used in South and North Korea are of two entirely different types.

Section 9. Indian Corn (:T: BR)

The words meaning Indian corn (% % Z§) may be classified into four types :
(a) [suk-ki]; (b) [tay-sui]; (c) [kag—nam]; and (d) [ok su-su]. See Vocabulary p.
1.8 and Map No. 8 in the Appendix. |

(a) The [suk-ki] type:

Variants _Distribution
(1) [suk-ki] northeastern part of (L)
(z) [Juk-ki] nottheastern part of (L)

-In the northern half of (D) and on the southeastern coast of (H), [suk-ki] and
[suk-ku] are used for dhurra (B Z). In a part of (L), [suk-ki] and [suk-ku] are
used for Indian corn (% % %), but in a part of (D) and (H), for dhurra,—that is, 2

confusion of use is observed.

1) Published in the gth year of Hsicn-féng 5 1 (1859 A. D.)
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The original Kotean word for dhurra is [su-su] (see the following item [tay-
sui] uzlder (b)), which was varied to [sﬁ-si], [éui-su], [sui-si], [su], [sui], is extensive-
ly used throughout Korea. Now the dialects of (D), (H), (K) and (L) have a
peculiar custom of affixing [-ki], [-ku], etc. to certain ﬁouns and some other words;
for instance, [p‘ek-ki] for [peat] (red bean ) [muk-ki], [muk-ku] for [muz]
(tadish + #8); [jok-kil, [jek-ki], [jok-kep-i] for [jo-ho] (fox #); [mor-ge] for [mor-
g] (sand 7p). Vatying the word for dhurra (%3%§) to [suk-ki] and [suk-ku]in a
patt of (D) and (H) is in petfect accordaqée with the loéal custom, but as for (K) -
and (L) no such form as [suk-ki] or [suk-ku] for dhutra (E;j 7) exists there.)  The
form refers to Indian corn.?

(b) The [tap-sui] type:

This is observed in a small part in the north of (K) and in the south of (L).

[tay] is f&F (T ang).. Ffofn ancient times it was a cuétom in Kotea to prefix
[tay] to anythiﬁg imported from China. In addition to such ancient phrases as
[tay-mu:] (f %) for radish (R8s [tay tfuf-dzal (B fk F) for nut (§4E), there
are [tay-mok] (F§ >) for Chinese cotton goods; [tay-son] (kg jg) for Chinese fans;
[tap-in} (BE j\j for Chinese people; and even today in some districts sweet potatoes
are called [tay) kam-dga] ; matches (#~}") [tap-hoay)], [tay sop-njap)].

[sui] originally meant dhurra (%% or # %) and it is even to-day used in the
same meaning in (K), (L) and (N). The original form was [fu-fu], and it is still
used in the same meaniﬁg in various dialects only varied into [su-su], [su-si], [*su-si],
[su-dgil, [sui-su], [sui-sui], [sui-si], [>sa-si]. As to the etymology of. [fu-fu], some
ancient Korean scholars held that it meant hanging ears (I f#), but probably came
from the same source as the Mongolian s-s7 and the Manchutian shu-shu, eithet of

which meant dhurra (& ).

1) In(K)and (L), [sﬁi] is the word generally used for dhurra (% 28). Again, in a part of (L), this
is called [pap suk-ki] which means rice-dhurra (4§ @ % 25), a fact proving that the people in the district
have a custom of making a diet of dhurra in place of rice. -

2) Inapartof (L), Indian corn (5 % %) is called [suk-ki]; in other districts of (K) and (L), it is
[tay-suil, [kan-nen-i], [ok-sui], etc.



52

. The Memoirs of the Toyo Bunko

In brief, [tap-sui] is a word which originally meant dhurra imported from

China and this fact proves that Indian corn (tap-sui % & 2%) was imported later

than dhurra (sui % ).

T am of the opinion that this word [tap-sui] spread rather

extensively in the peninsula in ancient times, but being opptessed by the words of

the more modern [kay-nam] and [ok su-su] types, it came to survive in such dis-

tricts. The fact that where [tay)-sui] is used such words as [kap-ney-i] and [ok-sui]

are also used at the same time also serves to support my theory.

(c) The [kay-nam)] type:

(1)
(2)
(3)
(4)
(s5)
(6)
(7)
(8)

(9)
(10)
(11)
(12)
(13)
(14)
" (15)
(16)
(17)
(18)

Vatiants
[kap-nam-i]
[kap-nem-i]
[lcay-nag]
[kay-ne]
[kay-nje]
[kep-ne]
[kayy-nay-i]
[kap-niey-i]

[Pkap-nep-i]
[kayy-ne-i]

kay-nay te-dguk]®

[
[kapy-nayy te-tfuk]?
[kap-nay sek-ki] -
kayy-nayy suk-ke]
kayy-nany suk-ku]

[

[

[kap-njay suk-ki]
ke suk-ki]

[

ka-ne suk-ki]

Disttibution

part of (J)
part of (J)

. part of (D) (H).

part of (K)

part of (K)

small part of '(L)

past of () ,

many districts of (A) (B) (C) (D) (G) (H) (J) () (1)
M) (N)

small part of (A) (B)

small part of (J)
greatet part of Quelpart Island (A)
small past of Quelpatt Island (A)

patt of (C)

patt of (D)

part of (D)

~small past of (L)

small part of (L)
small part of (L)

1), 2) In Quelpart Island, Indian corn is also called [te-dsuk pu-re-gi], or [te-tf‘uk pu-re-gil.
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(19) [ke su-gi] ~small part of (L)

Of the foregoing, [katynam-i] [kap-nem-i], [kap-nap)], [kap-ne] etc. under from
No. 1 down to No. 16 ate all variants of Kay-nam (I §5); and No. 17 [key], No.
18 [ka-ne], and No. 19 [ke] are its abbreviations. [te-dguk] under No. 11 and
[te-tf“uk] under No. 12 are dialects peculiar to Quélpa;t Island which mean dhurra
(B %); [sek-Ki], [suk-ki], [s’uk-ks], [su-gi] under from No. 13 down to No. 19 are
dialects of these distticts all meaning dhurra (FZR). To affix [-ki], [-ku] to
endings is a peculiarity of the dialects of (D), (H), (K) and (L) as has ‘been referred
to before.

In brief, [kay-nam] (7T B4) is 2 word derived from the Chinese phrase Chiang-
nan (7. §4 the region to the south of the Yang-fse River) which has been often
employed in Korean poetry and fiction from ancient times as a phrase of supteme
elegance. It is no wonder that this word should have been populariéed.

(d) 'The [ok su-su] type:

Variants Distribution
(1) [okswsa]  past of (B) (F) (G)
(2) [ok su-si] small part of (A) (B)
(3) [oksosi]  small part of (A)

(4) [oksui]  small past of (L)
(5) [oksukku]  small part of (D) (E) (F)
(6) [olsikki  small part of ()

( 7) [ok si-gi] small part of (F) (FH)
(8) [ok tek-ki] small part of (H)

[ok] is the pronunciation of % ; [su-su], [su-si], [so-si], [suk-ku], [sik-ki], [si-gi]
all mean dhurra (%:j %). In other words of this form being literal translations of
the Chinese phrése = & 2§, which are rather bookish and lack in elegance. There-
fore, their power of distribution being slight, they exist only lurking among the

words of the [kap-nam] form.
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Of the words of the four forms, excepting [suk-ki] because it is a misuse of
dhutra (FZz) for Indian corn (£ % ), it may be said that the distribution of the
[kap-nam] type is the most extensive, then the [ok su-su] form the next, and then

the [tap-sui] form.

Section. 1o. Snail (¥ 4)

‘As the snail and the slug belong to the same family zoologically; and resemble
each othér externally, they are, in \'rarious languages, termed in common ér their
names ate often confused. | In Korea such an old wotk as the Kyi-yaks shi-sei-bd 3
4 By 5V descm:be's the snail as HRATHEE (B 84 with a shell) and the
slug as %% F 74K i (B Z. 4% Withoﬁt a shell); and later works transcribe the
snail “tfip tfin tal-p%ep-i” and the slug “tfip opsin tal-p'en-i”.  “tfip tfin”
means ““bearing a house (shell)”—in a attributive form—while “tfip opsun”
means “\x}ithout a house (shell) ”—also in attributive form; and “tal-pend” (iff
##) is a word which stands for g Z 4% 4+ In short, “tfip tfin tal-pep-i” is “the
snail Awith a shell . ‘Thoﬁgh they are both snails, they ate differentiated by the
presence or absence of the shell. N |

The words meaning snail (I 4) in the Korean language may be classified into
the following types. See Vocabulaty p. 139 and Map No. g in the Appendix:

(A) The [tal-pey-i] type:

Variants Distribution
u)w%m Quelpart Island (A)
(2) [
(3) [tal-pan-] greater part of (J) (M) (N), and pazt of (A) (B) (C)
(4) 1

tal-bey-i] small part of (K)

tal-peqy-i] greater patt of (E) (F) (G) (H), southern part of (K), and
patt of () (B) (D)
(5) [tul-pep-i] part of (D), and patt of eastern coast of (H)
(6) [tal-peyd]  small part of (F)

1) Published in the 6th year of Chung-chen £ 7% (1633 A. D.)
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(7) [tol-pepi]  small part of (D)
(8) [tul-pep-] small part of eastern coast of (H)
(9) [mal-pep-iP small part of es;tstem coast of (H)
It is obvious that the.’foregoing words of the [tal-p‘en-i] type are all combina-
tions of such words as [tol], [tal], [tal], [t‘alj, [to]], [tal] and [nal] and of such
~words as [benyi], [pan-i], [pep-i]l. What do the initial parts [tol], [tal], [tal] signify ?
" As to the initial sounds t and t, t must be the original andvt‘ a cotruption. For on
the coast of (H), [tom-bul] (vine, creeper %) is pronounced [t“am-bul], and [to-ma]
(chopping—board 31) [t‘o-mal. As to the vowels 0, a, 2, U contained in the words,
inferring from the fact that the Quélpart Island dialect retains [o], the original
must have been ©.”. Some ancient works give & as the moré cotrect form.
But what does ¥ signify? The words spelt with £ meant as nouns moon
(H)and “the act of (¢ &£)” as.in such an example as in the act of doing such and '
such thing (fif # L7z & &); and as verb of the -1 form, to hang' (& &f %) and to
freeze'(?;'ﬁ Z Z>),‘and as an adjective of the —} form sweet as of sugar (H \»), and as
a particle denoting the plurality of a noun and another denoting though (X ) as
in “though ... may do such and such a thing (fi = L7z & T).” As to which of
these the & ptesené in the term snail (ﬂ!ﬁ #) comes undes, vatious views may be
offeted. Moon (H) may well suggést the round shell of a snail, but would hardly
.explain ‘;he phrase [tal-p‘ep-i]. I should: like to regard & as fhe verb to hang (&
i+ ). In connection with this the following explanation should be considered.
Now the meaning of [bep-i], [p‘an-i], [pepyi] forr;ning the latter part of the
vatious wotds of the [tal—,p‘s‘g—i] type must be interpreted. There is no doubt these
* are all of the same word; and I am of the opinion that the otiginal meaning was
top (4. Top is [pen-] in the present Kei-j6 speech, but there are man}; types
. in ﬁrafious dialects. Lest it should confuse the reader, their distribution will not be

given here. Oaly their variants and types will be mentioned.

1) [nal-pen-i] is probably a corruption of [tul-pen-i]. '
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(2) [poyen], [po-e], [pay-e], [pop], [poy-el, [pay-l, [pe-a-ri], [pepy-dot-i], [pip-
duig-]
(b)) [pep-il, [p'ey-dey-i]. [pey-gu-ra-mil, [p'ey-duil, [p<aiy-dain-i], [pti-biy-il,
[ptip-diiy-i] |
(¢) Ppewil, Ppep-dor-il, [pero-si], [penseyd], [Ppep-soy-], [Ppeyrsodl,
Ppey-gon-il, Ppey-e], [Ppe-ri] |
(d) [kol-bey-], [kol-bey], [kol-pey], [kol], [kop-ge]
(c) [to-re-g]
(f)  [so-ti], [se-ti]
Of the foregoing, [kol-bep] under (d) will be explained later. [to-re-gi] under
(e) is a dialect of Quelpart Island, which means “a thing which spins.” r[so—ri] and
[se-ti] used in the greater part of (M) and (N), and a part of (J) and (L) must mean
“a thing which stands up” or “to coil round”. (a), (b) and (c) probably derived
from the same origin, must refer to the manner in which a top spins. This may
be readily be seen from [p‘epy-pen)] and [pin-p‘ip]—the words used for describing
the manner of the spinning of the top.l In brief, aé‘. the roundness of the snail’s
shell resembles the shape of the Korean top, it was probably so named. - The
Korean top, being really mote round than the common top in Japan proper, con-
sidefably resembles the shape of a snail. [bey-] in the phrase [kol-be-i] com-
mented upon in the following probably came from this WOfd also.
In the foregoing 1 have explained that [tal-pep-i] is a compound of “to hang”
- and “top.” Speakin.g mote strictly, [tal] being a transitive verb, [tal-p‘ep)-i] ié “a
hang top”; but as this makes no phrase, it should be ““a hung top” or “a sus-
-pended top.”  Then the phrase should be [tallin-pe-i] or [tallil-piey-i]. How-
ever,\a speech habit is not always formed logically. My conclusion is vthat [tal-
p‘en-i] means a suspended top. In brief, T am of the opinion that the name [tal- ,
pen-i] was originated from the fact that the snail climbs up trees, grasses, and
rocks, over against the turbo (412) and th‘e mud-snail (B 4%) ';Vhich live in the

water, never ctawling out upon the ground.
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© (B) The [kol-bey-i] type:

Variants Distribution
(1) [kol-bepH] greater part of (L), and small part of (D) (H) (K)
(2) [kol€] - part of (G)

Here [kol-beyy-i] the word for the mud-snail has been bosrowed for the snail,
since the snail and the mud-snail look alike. In discussing this matter, it is neces-
saty first to give the dialect words for the mud-snail in. the modern Korean

language and explain their distribution. For detail, see Vocabulary p. 141 in the

Appendix.
Vasiants Distribution.
(a) [kol-bey] part of (D) (K), and ‘eastern coast of (H)
(b) [kol-bu-ri] - part of (D)
(c) [ko-doy] - patt of (C)'
(d) [ko-daiy-] ‘patt of (C) (D) "
(e) [non-ko-dog] small patt of (C)

(f) [non-ko-duin-i] sinall part of (C)
(g) |hoag-se ko-duip-i] small part of (D).
(h) [u-rep-] part of (G)
Of the foregoing, [kol—bs.g—i] (2) and [kol-bu-ri] (b) belong to the same word,
a form just the same as [kél—bag-i] whiich means snail. (e), () and (g) are combina-
tions of [ko-doy], or [ko-duip-ijwith other words; and tu—rsg—i] under (h) belongs
to another type. In short, [kol-beyyi]is 2 word used for snail, in the greater part of
(L) and in a small part of (D), (H) and (K), while in a part of (D), (H) and (K), it
is used for mud-snail. ‘
Now the names for mud-snail (19 #3) found in literature are as follows.
(2) [kol-wap-i] This is observed in the‘sz—md Ji-kai $\ 2, Yaku-go rui-
kai SBEAGHR, To-shi gen-kai #3555 1R, etc
(b) [u-rop-i], [u-roy-i] This is observed in the Kyé-yaks shi-sei-hd 3§ ZE4E R 75,
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T6-i hi-kan 3B B GE, Sai-shil shim- per PERG R, Yakn-go rui-kai 35255017,

2E

etc,

On [u-roy-i], [u-ro1)-i] (b), more will be said later. [kol-wap-i] (a) belongs to
the same soutce as [kol—bgg—i].the dialect already discussed. The frequence of [b]
and [w] standing in contrast at the middle of 2 word has ‘a]ready been treated under
silk-worm (nu-e ).

So the wotd [kol-beyy-i] is at present used in some districts for either snail or
mud-snail, It is also intcfesting to note that in (K) this word, vatied as [kol-tey],
[kol-bey-i], [kol-pey)], etc., is used for fhe top. In short, the word [kol; bey-i] is
being used in these meanings;‘—sﬁail, rnud-snaﬂ, and top—in different districté, no
doubt on account of their external resemblance.

As to the original meaning of [kol-tey-i], I am of the opinion that [kol] in
this case was similar to [kol] the word which means the brain or marrow; and
[bey-i], like [peiyi] in the phrase [tal-peny-i] (snail i 4-), originally meant top; and
therefore, [kol-beyy-i] for the snail and mud-snail originally meant “the shell-top ”
very probably.

Finally, [kol-e] used for snail in a patt of G) m'us-t be regarded as a variant of
[kol—bég—i] or [kol-way-i]; and [kol] used for top in apart of (K) must also be an

" abbreviation of the same word.
(C) The [ol-bey-i] type: . |

This is observed only in a small part of (K).. [bep-i] a word similar to {bey-i],
[pep-i] in such phrases as [tal-p‘en)-i] and [kol-beyy-i] must have referrea to top and
[ol] may be a corruption of [u-ron-] of [u-royy-i] for mud-snail.

(D)  The [hal-ma go-doy)] type :

' Variants Distribution-
(1) [ha-ma go-duip]  small part of (D) -
(2) [hal-ma go-duip] . small part of <
(3) [hal-mag gosdoy]  small part of ©
- (4) [hal-me go-diiyi] small past of (D)
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(5) [hal-migo-doy]  small part of (C)
(6) [hal-mi go-daig-i] patt of (C) (D).
(7) [ha-me] small part of (D)

- (8) [harm] small part of (D)

" The words of the [hal-ma go-doy)] type ate combinations of [hal-ma] and [ko-
doy]. [hal-ma], [ha-ma], [hal-may)], [hal-me], [hal-mi] constituting the first part, are
all the same words meaning old woman; [ha-me] (7) and [harm] (8) are both
shottened forms. The snail swingihg its antenae is graceful endugh to remind one
of .a woman. This is in accordance with the principle of fneaning on which 1%
1t (anemone pateris) is paﬁled [hai—mi—ﬁkot] ([Pkot] being flower); %8 %% (wagtail)
[hai—rﬁi—ss] ([s2] Being bird); and B4 (anembne) [hal—mi—?éi—PkaBi]. [ko-dop)]
and [ko-duin-], though originating from the same word, have at present two
© different meanings, it seems.

(a) The word was used, in ancient works, for turbo (55 4 o i 4R), later
came to be applied to the mud-snail (F %), and then became a general term for the
shell of this genus. .As it has been already_stated, this wotd is used for the mud-
snail in 2 part of (C)and (D). As instances of this word bécoming 4. general term
for shell-fish of this‘ genus, 1 may nien,tioﬁ that in a pai‘t of (C)',-the phtase [non
ko-do)] (turbo living in the paddy-field}—a compound of [non] (the ,padciy-ﬁeld)
and this word-—means mud-snaii; and that in a past of (D), the phrase [hoay-se
ko-daip-i] (tutbo the prey for the stork)—a compound of [hoan-se] (stork) and this
word—means mud-snail : and that, ina part of (A), (C), (D) and (E), the phrase
[so-ra ko-dop), [so-ra ko-duip-], [so-te ko-dop)] (turbo-of-turbo)—a comp“ound‘ of
[so-ra] (turbo & 1%) and this word—means turbo. In this last instance, both [so-ra]
and [ko-doy)] referred to turbo in ancient times ; as [ko-dop] the word for turbo later

_came to be a general term for the shells of this genus, both words [so-ra] and [ko-
dop] were doubly used particularly.to indicate the turbo.

- (b) 'This originally meant “languette d’un pitge; péne de serrure; gichette
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d’un fusil ”V; but later it came to mean “a steam whistle? ; a horn; a joint; a
switch; the turning point; the important matter.”’®

In short, the original meaning of [hal-ma go-doy] was “a turbo looking like
an old Woman;” And in a part of (D), [ha:me] (7) and [ha:m] (8) mentioned above
are used for snail. If taken apart by themselves, it is hard to decide the etymology
of these words, but if compared with [hal-ma go-doy)], it may be seen that they ate
abbreviated forms of [hal-ma]. The importance of stﬁdying dialects will show
itsélf in this point also.

(E) The [mu-day] type:

[mu-dap] is observed in a small part of the eastern coast of (H). [mu-dap)]
means a witch ot temple-maid (7 ﬁ) Because of the resemblance of appearance
between the snail with its antenae held up and the fully decotated head of a temple-
maid (& 1), it was pethaps so named. This may be ;cegarded as a ca.se~ in which
this social custom saturated in Korean folklore is most happﬂy reflected on speech.
[mu-day i):)l-le] (literally, a temple-maid bug # 4 #) for the lady-bug was also
named through an association of the hea& of a temple-maid. Agéin, [mu-dayy-se]
(litetally, a temple-maid bird 7 4 &)—the namev for the 1ark was probébly coined
with reference to the pose of a temple-maid wildly dancing in a frenzied state.

(F) [mun-dai] This is observed in a sfnall part of (D). It means “a leper.”

(G) The [kum-bey-i] type:

Variants Distribution
(1) [kam-bep-i] small part of (D) :
(2) " [kum-bi] small part of (H)
(3) [kun-bi] small part of (D)

[kum-bep-i] is the 6riginal, [kum-bi] and [kun-bi] being its variants. [kum-

1) Dictionnaire Coréen-Frangais, 188c.

2) The use of [ko-doy] for a steam-whistle may be a variant of turbo (¥f#%). The variation
process of its meaning may be proved by such a translation as ko-doy pu-da for “--:- blew a turbo
(R ifF 3, a phrase in the Kan-shin bun-kan B {5 30 4.

é ) J.S. Gale: Korean-Eninsh Dictionar&, 3rd ed., 1931.
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ben-i] means the grey grub (the larva coming out of the ground, usually of the
beetle) though pronounced in various districts variously—[kum-bu-ri], [kum-biy-
i], [kum-bey-i], [kum-bi-gi], [kum-be-], [kum-be-dzi], [kun-be], [kun-bi], etc.
The body being slender, tound and greyish in colour, the word is used in some
districts for a2 maggot and cutworm. Though the snail and larva differ a great
deal in shape, resemblance was probably found in their greyish colour aﬁd their
slender roundness. _

(H) [toy-bal-i] This is observed in a small part of (C). [top-bal] is a word
for a prop for supporting an atticle. 'This was used for the snail probably on
account of its appearance with its body and shell suppofted as if with a prop.

(I) [tfal:le-bi] - This is observed o#ly in a small part of (A), but its meaning
has not been ascertained.?)

The foregoiﬁg‘ géneral éurvey of the various dialects for the snail has shown
that (A) [tal-p‘en-i] means a hanging top; (B) [kol-bep-i] 2 shell top; (C) [ol-bep-i]
a mud-snail; (D) [hal-ma go-doy)] a turbo looking like an old woman; (E) [mu-
day] a temple-maid; (F) [muh—dﬁi] a leper; (G) [kum-ben-i] 2 grey grﬁb; (H) ftoy-
bal-if a prop; [tfal-Je-bi] unknown;—all these words, you have seen, were applied
to snails as met;phors based on the characteristics of snails. Of all these metaphors,
the one most‘ widely found in the past livterature and the most extensively distributed
in the present dialects is the [tal-p‘e-i] type. It is not too much to say that [tal-
pen-i] is the representative of the Korean terms for the snail. And remembering
[peny-i] in the word [tal-pey-i] means a top* ([bep-i] in the words [kol-ben], [ol-
bep-i] means the same tlﬂng), it will be seen that in the idea of the Korean word for
the snail, the idea of a top is by far the most prominant in it.

Since the term [tal-p‘e1)-i] was suggested by the top, this metaphoric word
must be considered to have originated after the popuiariéation of the toy called top.

In deciding this, the genesis of the toy in Korean history has to be investigated,

1) At some points on the coast of (C), a small dragon-fly is called [%]al-la—bi].' .
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but I ém of the opinion that it was. introduced from China. The reason why
the top is called “ko-ma” in Japan, is supposed to be due to introduction
from Koma, the ancient title of Kotea.? In view of this fact,v the Kotean woxds
[tal-peq-i], [kol-bep-i], [ol-bep-i] which contain [peen-i] and [bep-i] have.to be re-
garded as words coined later than the introduction of the top (ko-ma).to Korea.
' Howe{rer, it is a fact that the snail had existed even before the introduction of the
top. If so, there must have been some origi‘nal words for snail, which wete in-
terchangeable with [tal-p‘ey-i], [kol-bey-i] and [ol-bep-i].

However, iﬁ addition to these words abc_)ve—citedv containing [p‘ey-i] and [bay-
i], it is true, there are such other words for snail as [hal-ma go-doy], [to-re-gi], [so-
1i], which have a limited distribution and somehow smell of modern origin.
There must have existed an ancient Koiean word meaning the snail, and which
was not a term of simile. I am of the opinion that this word is found in the ex-
pression [ol-bep-i] now used in a small part of (K). Now, [ol-bey-i]; as has been
discussed previously, is composed of [ol] and [bep-i]. [ben-i] was no doubt added
through as analogy from [p‘ey-i] and [bey-i] in [tal-p‘en-i] and [kol-bey-i]; greater
impottance is to be found in [ol], the initial part.  And this [ol] must be reiated to
[u-rop-i], [u-roy)-i] meaning the mud-snail; furthermote, it may be observed to
have some relation with the Manchutian word buren (a general term for snail, turbo,
etc.), because the [b] sound vety often passes into the [u] or [w] sound. Inferring
from this fact, T am convinced that the ancient Korean word for snail vwas [u-rog-i],
[u-rsl‘)—i]’, etc., which might be regarded as of the same origin as the Manchurian
word, and wete no doubt the genuinely Korean name formed prior to the introduc-

.tion of the top, and not a metaphoric term,

Section 11. Auxiliary Verbs in Humble Form

Auxiljary verbs in ‘humble fQ_rrh are those placed after verbs and adjectives for

the purpose of mentioning to the one addressed the speaket’s own action in self-

1) The Ki-y# shé-ran ﬁé,&% ¥, Wakun-no-shiori 1% 5 F;, etc.
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abasement. In Japanese, “suru £ % to do”” is changed to ““shi-masu £ 2% 4,
and “aru 7 2 to be” to “ati-masu A b F 7, masu in these cases is an auxiliary
verb of this kind. The Korean language has exactly the same way of expression.
In ordinary speech nowadays, when the word-stem ends in a vowel, -m-nika (in
questioning) and -m-nida (in answeting) are used; and when the word-stem ends in
a consonant, -sum-nika (in questioning) and -sam-nida (in answering). For instance,
the following ate used in answering in the present tense.

(1) When the stem ends in a vowel : ha-m-nida (the humble form of to do,

Jap. shi-masu % % ); ka-m-nida (the humble form of to go, Jap. yuki-
. masu fT & % 7); and po-m-nida (the humble form of to see, Jap. mi-
masu B, % 1) - |

(2) When the stem ends in a consonant : is-sam-nida (the humble form of to

be, Jap. ari-masu A b % ); mok-sum-nida (the humble form of to eat,
Jap. tabe-masu & ~'% ¥7); and op-sum-nida (the huﬁlble form of not to
be, Jap. aticmasen 75 D & ¥ A4).

As this is a standatd expression extensively used and understood, and hardly
to be called a dialectal expression, its interpretation will be omitted in the present
paper. As dialectal expressions, however, the following may be mentioned.V
See Vocabulary p. 141 in the Appendix.

(A) [-oi-da], [-soi-da] : '

When the stem ends in a vowel, [-oi-da] is used and when it ends in a consonant,
[-soi-da]. In giving examples in the following, ha- (to do, Jap. suru £ 2 ) is chosen

as a word ending in a vowel, and is- (it-) (to be, Jap. aru 45 %) as one ending in a

. consonant. !

(a) [-oi-da]
Variants Distribution
1) [ha-oi-da] art of (G
p

PR

1) There are humble forms of questioning, answering, and commanding ; only answer forms

have been treated here:
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(2) [ha-o-da] small part of (C), and part of (K) (L)
(3) [ha-we-da] small part of (N)

(4) [ha-u-da] patt of (K)

(5) .[ha-we-da] - patt of (E) (K) (L) (M)

Though of a very limited distribution, this is rather intensively used in the
northern part of Korea. John Ross, the authot of © Korean Speech, with Grammar and
Vocabulary,” New Edition, 1882, was a mission_aty who lived in Manchuria.and
studied the Korean language under some Koreans from (N). For this reason, his
grammar might well be called a grammar of the dialect of North Korea. [-0-da]
in his examples such as [ke-si-o-da] (He is at home), [jan-sok i kui-ha-o-da] (Foreign
goods ate up), etc., must be a record of this [-o-da] of North Korea.

Omission of [-da] means a slight decrease of the fecling of civility. Such are
[-we] and [-we] in (1) [ha-we] observed in a small part of (L) and (2) [ha-we]
obsetved in a part of (M) and (N). 'These are chiefly used by superioss to infetiors.
As mentioned above, [-0i] which is only of an exceedingly limited distribution
seems to have been used rather extensively until recent years. Itis a most com-
mon expression in conversation books such as the Ké-rin m—f&i A8 BT & and Rin-

& tai-hd [ F5 KT, and the Japanese interpreters on the Japanese side in thé early
years of the Meiji era are quoted as having used it very fréquently.

(b) [-soi-da]:

Variants : Distribution
(1) [is-s0i-da] small part of (E) (G)
(2) [is-so-da] part of (K) (L), and small part of (C) (H) ()
(3) [is-so-we-da] = part of (L)
(4) [is-swe-da] part of (N)

(5) [is-se-da] part of (N) )
(6) [issu-da] . partof (K) (N), and small part of (M)

() lis-su-we-da]  small part of (E)

(8) [issweda]  part of (B) (J) (K) (M) ()
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(9) [is-sui-da] small part of (G) (J)

(10) [if-fui-da] small part of (M).

(11) [is-si-da] =~ greater part of (J), and a small part of (G).

The above are distributed chiefly in those districts which use [-oi-da]; only the

range of use extends as far as (J), that is, somewhat wider than [-oi-da]. Both
[-suda] in [gassuda], the iﬁast indicative of the verb gan-da (to go) given in J. Mac-
Intyre: «Notes on the Korean language,™ aridl[~s'ooda]ﬁin [gassooda], the perféct
affirmative and also if [gagassooda], the future afirmative of the verb gan-da (to
go) in Ross: « Korean Speech,” are records of [-suda] under (6) in the above list.
_ Omission of [-da] .f'rom [-soi-da] means a slight decrease of civility. Such are
[-su-we] and [-fui] in (1) [is-su-we] observed in a part of (J) and (M) and (2) [if-
fui] observed in a small part of (M). These are now chiefly used by superiors.‘to
inferiors. ' The geogtaphical dist'ri‘b’utién of the wotd, about like that of [-oi] pre-
viously discussed, is considerably limited. But it seems to have been used rather
extensively until recent years. The Ké-rin sa-chi %8 [ J8 50 and Rin-go tai-hé (@535
& J5 both give this expression most commonly, and the interpreters of the éarlier
years of Meiji are quoted as having used ita great deal. [-se] in [tf>-njok un he
tfin hu e mok-se] (My supper I eat after sunset) in a conversation given in Ross:
“ Korean Speech,” may be a transcription of this word.

(B) [—nﬁi—da], [-niz-da] :

* This may be used with the wotd-stem ending either in a vowel ot a corisonant.
[ha-nti-da] and [in-nui-ds] (<is-nui-do) are such instances. Taking ha- (to do, Jap.
suru £ ) as a typical case, its distribution as [ha-nai-da] is in the eastern half of
(D) and the southern patt of the coast of (H). The more ancient form of this ex-
pression was [ha-ni-pi-ta], but later changed to [ha-ni-i-ta], and finally to [ha-nui-
do] of to-day. I believe that this still retains traces of an old Silla wozrd.

(C) [-m-me-da], v[—sfim—me—da] :

A stem ending in a vowel takes [-m-me-da], and a stem ‘ending in a consonant

1) The China Review, Vol. VIII, 1879.



66 ‘ The Memoirs of the Toyo Bunko

takes [-sum-me-da]. The distribution is as follows,

(a) [-m-me-da]

(1) [him-me-da] is observed in the districts north of the central part of (K)

and in a part of (L), (M) and (N).

(2) [ham-mi-da] is obseﬁed in a part of (K).

This exptession is thus distribllted in a part of (M) and (N) around the districts
north of the central part of (K). Itis the same word as [mmuda] in [gammuda]
given as one of the three forms of civility of the present indicative in MACINTYRE :
““ Notes on the Korean Language,” and also the same word as [mmooda] in [gammooda],
the present affirmative, and in [gariuhammooda] the future affitmative of the verb
[ganda] (to go) in Ross: * Korean Speech.”.

" Omission of [-da] froﬁl [-m-me-da] decreases the feeling of civility. For in-
stance, [ham-me] observed in the greater part.of ’(K) and (N) and a past- of (J), (L)
and (M) is such a case. It is now a word used chiefly by superiors to inferiors.
Its area of distribution is slightly latger than that of [-m-me-da].  [-mme] in [gam-
me] cited as one of the three forms of civility of the present indicative in Mac-
Intyre: “Noses on the Korean Language”, and [-mmé] in [gammeé], the present
affirmative of the verb [génda] (to go) in Ross: “ Korean Speech,” are one and the
same term. |

(b) [-sﬁEn‘me—da]

This occurs as in [is-sim-me-da]. . Its geographical distribution is exactly
similar to that of [—'rn-mé—da].

Omission of [-da] from [-sum-me-da] will decrease the feeling of civility.. That
is, it is used as in [is-sum-me]; its area of distribution is identical with that‘ of [-m-
me]. [-seme], [-semme], in [gasseme]- given as the past indicative and in [gagasse-
mme] given as the future indicative of the verb [ganda] (to go) in MACINTYRE :
““ Notes on the Korean Langnage,” and [-summe] in [gassummé] given as the perfect
affirmative and in [gagassummeé] given as the future affirmative in Ross: “Korean

Speech,” are words identical with this.
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. Inbrief ;VOI'C‘IS of the [-m-me-da] type have become the special dialects peculiar
to (K), (L), (M) and (N); but the fact that the Rev. MacInryrs and Ross record
them is enough to prove their rather ancient origin.

D) [-m-du (-m-dup)], [-sam-du (-sim-dup)] :

A word ending in a vowel takes [-m-du] or [-m-dup], while one ending in a
consonant [-sum-du] or [-sum-dup]. This is used only in questions, and its distribu-
tion is as follows.

(a) [-m-dul, [-m-dup] -

(1) [ham-du] observed in a northern pért of (L). -

(2) .[ham-duy)] observed in a northern part of (L).

(b) . [-sum-du], [-sam-duy)]

- (1) [is-sum-du] observed in the same arc_;-a as [hérn—du].

(2) [is-sim-duy)] observed in the same area as [ham-dup)].

Section 12. Foreign Words

As Kotea from ancient times held intimate international relations with the
Asiatic Continent on the north and Japan on the south, it imiported a good many
words ffom these foreign countries. The foreign words imported ate classified here
as follows : Chinese, Jurchin, and Manchurian, Mongolian, Russian and. Japanese;

and chiefly their influence upon the Korean dialects will be discusssed briefly.!

(a) Chinese

Many Chinese words were introduced into Korea from ancient times; some of
them were pronounced exactly as the original, while others were rendered into
Korean sounds. Though the latter may be regarded as foreign words also, their
number is almost unlimited, entitely too large to be mentioned in this connection.

1) For detailed discussion, see S. OcurA: Chdsen-go niokern Gairai-go TREEFEIC T 5 4h3R

&% (Foreign Words in the Korean Language), Gairaigo-kenkyi 4t 2855 F 52 Nos. 3, 4, Vol. I, May,
October, 1934; No. 1, Vol. IIT; Feb., 1935.
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This being the case, only those pronounced with Chinese sounds ate here treated
as foreign wozrds, and their influence upon the dialect speech will be observed.
(1) [pal-gi] This refers to a sort of sleigh used on the snow in mountain re-
gions of (K), (L), M) and (N). In various regions, it is pronounced [pal-gi]; [pal-
gu], [pal-gwi]. pal-go Bk in the Hoksu-sai ki-ryakn 43250 1% corresponds to this
~ wotd, probably derived from pa-li §f142 a Chinese word recorded in the Yakn-go
rui-kai 355 BV and to be traced back to para, fara, the Tungusé word?. In-
sertion of the [g] sound at the middle of a word as in [pal-gi}; [pal-gu], [pal-gwi] is

a peculiarity of the dialect of (K) and (L) as already discussed on p. 4o.

7

(2) [su-jo-dma] BT is read [sil—jidga] in the Yaki-go rui-kai 8555 SR,

Thete is a kind of ceremonial shoes nowadays used at confucianist festivals “called

=

[su-jo-dza], in some dialects [so-dzal, [swi-jo-dza], [swen-dza], sue-dma]. Probab-
ly these are vatiants of the modern Chinese word for hsiieh-tzt # 7 (shoes).  See

also the following item for [hwo].

(3) [hwo] This is the name of shoe made in Chinese style. In some
dialects, it is pronounced [hwe], and [hwe-dg)a] with the character 5 affixed. 'The
wotd is derived from the modern Chinese pronunciation of hsiieh §ift (shoes).

(4) [tfan] In the dialect used in many districts of (L), a ship which can
carry about ten peoplé on board is called [tf*an] or [tfwan]. It may be the Chi-
nese pronunciation of chuan #% (ship).

(5) [mu:tu] Thisis an argot for tree used by ginseng collectors® in (K)

1) Published in the 2gth year of K‘ang-hsi % 2. ,

2) L:.Adam: Grammaire de la langue Tongouse, 1873. “AM. para, traineau=MAN. fara.”

3) Inthe mountains of (H, ), (K), L), (M) and (N‘, there live men who make a living collecting
mountain ginseng. Before entering mountains, they purify themselves and hold religious services,
praying for a plentiful harvest. While engaged in collecting ginseng, they refrain from using the
Korean Ianguagé which they regard as profanity and use a set of .-argots.v Some time ago I had an
opportunity to talk to ginseng collectors in (K. and (L) and investigate their secret language.  Most of
the argots were found to be Chinese and Mongolian. For detailed discussion see S. Ocura: Hei-an
nampoku-dé no hé-gen Z- 42 ¥ 4L3E © 5 F (A Study of the Dialects in North and South P'yéng-an-
ao), Bulletin of the’ Faculty of Law and Letters, Miscellancous Series, Vol. I, the Keijd Imperial Uni-
versity, March, 19293 and. also sz'kyo‘-nzmdd oyobi K6kaidé no hé-gen BB R U KB OH
F (A Study of the Dialects in Hamgydng-namdo and Hoanghai-do), Ibid., Vol. II, April, 1930.
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and (N). " It is [mu-t‘ou] A4 §g (tree) in modern Chinese.
(6) [to-dga] This is another argot for a knife used by ginseng collectors in
(K) and (N), which-is a cori-uptibn of the modern Chinese tiao-tzit j] F (small
knife).
" (7) [tfwi-t‘o] This is still another argot of the ginseng collectors in (K) and
(N) for an agricultural tool called [ho-mi] in various districts. It is the modern

Chinese chfu-tou g5 (plough).

(b) Jurchin, Manchutian

As the Manchus are descendants of the Jurchins, so the Manchufian language
is the descendant of the Jurchin. There having been intimate relations between
Korea and these peoples, a great many Jurchin and Manchu words have been in-
troduced into the Korean language. Omitting all such words .introdu'ced into
written language.fr'om ancient times, only those which occur in modern Korean
dialects will be mentioned hefe. It must be specially remembeted that these words
are chiefly used in West or North Korea adjoining Manchuria. ‘

(1) [na-dan] In Kei:gen g of (L), there is a mountain named R
(Korean pro., [na-dan-san]). An ancient fecord says that this name was given be-
cause of the seven stones ‘standing in a row on the fop of the mountain.  [na-dan]
is the Manchurian word for seven. _

(2) [sap-ge] In Kis-shu 3 | county of (L), there is a place named # /=
(Kotean pro., [Dsag—ga-woﬁ]). It is said that this was chosen because éf the fact
that fantastic rocks stand in the sea forming a gate-and smiall boats pass under
them. [?sag-gs] is a corruption of the Manchurian word sangga (hole).

(3) [tuwman] The Tu-man River ﬁfﬁg‘i‘_r in (L) (Korean pron., [tu-man-
gap]) is said to have been so termed because many rivers feed it. [tu-man] in the
Manchutian language is ##-men # (ten thousand).

(4) [ja-re] A fish living in the rivers of (K), (L), (M) and (N) is called [ja-

re], [ja-rui], [ja-ri]. This is probably a word which corrcsponas to ya-lu J5 8 (8
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fa or % a kind of fish) mentioned among the river fishes tecorded in the San-ho-
chtieh-yin-ching-wén-chien = & U F 15 3 §2.

(5) [tan] The Hoku-sai /ez'-_;jzz,éu Jh g2 g % where it discussed the dialects of
North Korea has a-passage reading & #8 5 i (A fowler’s net is called ). i s
[tan] in Korean pronunciation. Even in the present-day dialect of (K), there is a
kind of fowler’s net called [t‘an] or [t‘ap]. This must be a word derived frorﬁ dan
found in such a passage as “dan, ST ERIE T (fowlers net for wild geese) in
the Chéing-wén-chien 7*,%}3(% ' |

(6) [kv-ru-me] This refers to a short overcoat worn by the Chinese in
winter, and is used in X), (L), (M) and (N). In some distticts it is pronounced
[k“u-ru-me], [k‘u-ri-me], [ku-ru-me], [k‘u-ru-me-gi}; and [hu-ru-me] in Shin-ko6 %
7 of (K). ‘This probably cotresponds to &#-ru#-me the Manchurian wotd and halmy
the Orotoy-Tunguse word.!

(7) [ma-u-ts] 'This refers £o a winter cap in a Chinese fashion. ’Though,
used rather extensively in (L) and (N), it is rarely used in districts compatatively
to the south. In some districts, it éppears in such forms as.[ma-u-re], [ma-u-re-gi],
[ma-re-gi].  The Manchuriar;’ word mabara; mongolisch an der Chinesischen
Mauer, malacha; Chalcha-mongolish, mﬁ/ac/ydz’ ; Buridtisch, malgai; Olétisch in
Dsungarien, mz!écba‘z‘; Olstisch an det Wolga, malachai, machalai®—these must be
all related to the wotd. '

(8) [o-ro-si] This is a word used only on the boundary districts of (L) and
refers to a sort of skin-shoes. [si] may be an abbteviation of [sin] the Korean word
—a general term for shoes, straw-sandals, wooden clogs,‘ and all foot-gears; and
[o-r0] may be either a cottuption of olmgdo the Manchurian word for long shoes
(B Mh#HE), or of B4, JLE in & H7 &, T0 31 #t of the same language.

(9) [sa-bu] 'This is a dialect in Ji-j %i}ﬁ district in (N) which refers to
shoes. It may be a derivative of sabu the Manchurian word meaning a sandal.

1 J.KvaprotH: Asia polyglotta, 1823. Pelz, Blustlatz :—Orotong-Tungusen Aalmy, s. 287.
27) Ibid, s. 281.
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(IVO) [to-ro-gi] This is a word used in West and Nosth Korea and refers to a
sorf of short cow-hide shoes. In some districts, it is pronounced [to-ro-gi], [to-re-
gi], [to-re-gi], [ta-ru-gi]. It is a word identical with £ ¥ iz (Kor. pron., [ta-ro-gi])
mentioned in the Hokw-sai ki-ryaks -, %2 22 W and probably related to 254 5 given
for & (straw-sandals) under Tartan words §% i1 25 2% in the Huya-i-i-yii 3 5% B3

(11) [no-p'e] Mountain ginseng collectors in West and North Korea have an
argot [no-p‘e] or [mo-peyy-i] for the bear, which is a corruption of /efu the Man-
churian. The words given after-this down to No. 20 are all ‘argots of the ginseng
collectors. |

(12) [sop-k<u] This refers to a rat, a cotruption of singgeri (rat) a Manchu-
- rian word. Iﬁ_ the languages of the Ugro-finnic family, wotds of the same source
as singgeri ate used. |

(13) [Psok-k‘e] 'This refers to [ton-pti] (marten skin or sable), probably a -cor-
ruption of the Manchurian wdtd seke (sable).

(14) ' [sal-p*i] This refers to a spoon. In some districts, it is pronounced [sal-
pfl, [sal-pcu], [sﬂ—p‘i].b It is probably a corruption of the Manchurian word sai-fi
(spoon). '

(15) . [sﬁ—tj“og—i] This refers to a hatchet, In some districts, it is pronounced
[su-tfon-i], [sui-tfe], [tfu-tfp-i], ptobably a cortuption of the Manchurian word

s#be (batchet).

(16) [mo-te-mi] This refers to boiled rice. . Consequently white rice meal is
[way mo-re-mi], and Indian millet meal 52 4f [so mo-re-mi], It is probably a co:-
ruption of the Manchurian wotd bele (rice).

(17) [tap-sip] This refers to salt. Insome districts, it is pronounced [tap-
supl, [tap-sui]. It isa corruption of the Manchurian word dabsun ;- words of this
system are extensively distributed in the various Altaic languages.

- (18) [ja-sa] This is the Manchutian word yasa referring to the eye.
(19) [t‘o-ha-ri] This refers to fire, borrowed from the Manchurian word #ua:

words of this type, it seems, are extensively distributed in the various Altaic
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languages. -
(20) [u-k'e] "This refers to water. It is pronbunced u-kée], [uk-ki], [uk-he]

in some districts. It was probably borrowed from the Manchurian word muke.

(c) Mongolian

Communications between the Korean peninsula and Moﬁgolia date from the
reign of thé King K6-s6 722 of the Ko-rai 1 dynasty in the 1 5tH century; K6-rai
was for some time under the influeace of the Yiian 5 dynasty. " Asa result, a latge
number of Mongolian words wete introduced into Korea, but few are found in the
present-day didlects.  As' Quelpart Island was in ancient times a pasture of the
Mongolian Empire, however, black horse is called [ka-ra mol], [ka-re mol]; a
chestnut horse [ku-ro1) mol] ; a red Horse [tfok-ta mol], [tfok-te mol}; and piebald
horse [wolla moll; [wolle mol] étc. Some such terms of Mongolian or Manchurian

origin are still preserved there. sl

(d) Russian

Since about 1890, Russian influence came to be gradually felt in the Korean
peninsula, especially the two provinces (K) and (L) were, as it wete, included in the
sphere 'of Russian influence. Consequéritly until some two decades ago a great -
‘many Russian words were found in the Korean dialects, but with the decline of
Russian influenice these words have gfadually gone out of use. A few examples are
given below, but even some of them may have become obsolete since.

(1) [ka-rim-da-si], [ka-nin-da-si] The former is used in Ra-nan F&p5 and
its vicinity in (K), while the latter is used in Mo-zan 7% [i[ and Kis-sht % i districts
‘of (L). "Both refer to the pencil,—a corruption of the Russian word gapamjam -
(pencil). ‘

(2) [Pkal-tf ig-gs]j This means a railway ticket in Ra-nan F#5 district of
(). Itis a derivative of the Russian word gﬁapwoqm (ticket). 4

(3) fkot-tol] This is used only in the district to the north of Tan-sen # /|
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of (K) It is a corruption of the Russian word xomropa (office).

(4) [ko-ri-man] This meaas a pocket. In some districts it is pronounced [ko-
ra-man], [ko-ra-man-i], [ko-ri-man-i], [ko-ri-may), [ko-ri-may-i], [kolla-ni]. TIts
area of distribution lies to the north of Ei-ké sk # and Bun-sen 3z JIj of (K).
Moreovet, in a certain part of that area, [ko-rii-may] is used for a satchel. Itisa
corruption of the Russian word wapman (pocket). |

(5) [kol-lo-si] In some districts it is pronounced like [kol-lo-sin]. It is used
extensively in the districts to the north of Am-pen %2 and Toku-gen £ of (K).
Tt refers to rubbet-shoes, but the article and the name ate being fast forgotten.
[kol-lo-si] probably is a transcription of the Russian word razomu, the plural form
of randma (rubbet-shog). [sin] the ending of [kol-lo-sin] may be a vatiant of
sin the Korean word for foot-gear affixed through association of meaning,

(6) [me-di-re] This refets to-the buicket—a word used only in the districts
to the north of Ri-gen & and Tan-sen 3 )1 of (K), and a corruption of epo.

(7) [ma-son] . This is a word meaning a sewing-machine used only in the
districts to the north of Kan-k6 B and Tei-hei 5 7+ of (K). In Fthe districts to
the south of these points, [tfa-bon-tfim], ttfa_—bag—t Jeim], [tfe-bap-t“ul] and other
Korean words ate used for it. [ma-son] is a corruption of the Russian word
ManiitHa, not that of the Japanese mishin (<Eng. machine) as proved by the fact
that [ma-son] is used only in North Kotea. |

(8) [mu-du-ge] Thisis pronounced [mu-duk-ke] also in some districts. It
means the beer bottle and is used only in the districts to the north of Tan-sen ¥ |
in (K). A corruption of the Russian word Gyrrnga.

(9) [pi-dgi-ge] Thisis pronounced [pi-dzik-ke] also in some districts. It
means -2 match and most commonly used in the districts to the north of Ko-gen #
Hin (K). Itisa corruptio.ﬁ of the Russian word cnirura (plural cmitunm).

(10) [pol-do] This is used in the districts to the north. of Tan-sen Jji )] in (K).
It means an overcoat §f FE—a corrupfi_on of the Russian word naiprd.

| (11) [sa-ba-gwi] This is-pronounced [sa-ba-giii] or [sa-ba-gi] in some districts,
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and used only in the districts to the north of Ri-gen #| & and Tan-sen g )1l of (K).
It refers to long boots,—a cotruption of the Russian word camdr (plut. camorm).
(12) [sap-kwe] This is pronounced [sak-ke] or [sak-kwe] also in some dis-
tricts. It refers to a hat, and is used in a district north of Kan-kd jf 8 in (K) and
a part of (N). It is a corruption of the Russian word manza.
(13) [hul-le-ba-ri] 'This was observed in the neighbourhood of Gen-zan 3t: 1],
‘though its distribution is unknown. Tt means bread or sponge-cake. It may be a

corruption of the Russian word xxe6 (bread).

(e) Japanese

Although a large numbet of Japanese words must have been botrowed from
ancient times, we do not. come across many in writings. Some occurring in the
present-day dialects will be enumerated hete.

(1) ‘[dzan-ken-poi] This shout to mark time in a toss-up has been borrowed
entire exactly as it is pronounced in Japanese. It is a word used by children.

(2) [hiz-ro] This is a general term fot cigarettes, used in the greater. patt of
(K) and (L), and in J‘i—jé #a 4% and Ko-sho 2 8 districts of (N). It is pronounced
[hir-ro] in Arn;pen %% and Shin-kézan %75 |y districts of (K); and [sir-ro] in
Fu-kyo g J& district of (L). This is used mostly by old pec.)ple,A and is being
forgotten by the general people. The word dates from the introduction of the
hiz-ro & — w (<Eng. hero), one of the Japanese cigarettes manufactured and sold
in the Meiji era.

(3) [hu-gu-me] A winter cap covering the whole face and exposing the eyes
only. It is also pronounced like [hu-gu-mi], {hu-gu-map}. Itseems to be used in
the greater part of (K) and (L), and in a small pazt of (]). | T am of the opinion that
it is a corruption of the Japanese word fuks-men BT (to cover the face).

(4) [ke-da] This refers to geza F gk (wooden clogs worn by the Japanese).
It is also pronounced [ke-da], [ke-da], [ke-dza], [kja-da], [ke-dal], [ke-dal-i], [ken-ta],
[ket-ta], [kjo-dzal, [ki-da], [kit-ta]. But [ke-da] is the most widely distributed.
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(5) [ki-sa-mi] 'This is also pronounced [tfi-sa-mi]. It is kizami the Japanese
word (cut),—an abbreviation of &igami-tabako (cut tobacco).

(6) [ko-gu-ma] This refers to sweet potatoes. In some dialects the word is
pronounced [kam-dga], [kam~dgze], [ho kam-dga], [ti-gwa], but [ko-gu-ma] and its
vatiants [ko-gu-me] and [ku-gu-ma] are most widely distributed. It is a corruption
of Ké-ké-imo #1758 (dutiful child’s potatoes) in the dialect of Tsushima Island.
On the occasion of Ieharu Tokugawa’s succession to the Shogunate, the Korean
court sent a messenger to Japan to congratulate him in'the 28th year of Chien-lun
i W (1763 A. D.), and the messenger brought this potato from Tsushima Islénd
and spread it throughout the peninsula.l

(7) [ko-musin] This to refers rubber-shoes; [ko-mu] (<Eng. gum) being
.rubbc‘r, and [sin] foot-gear. It is used in various districts of Korea.

(8) [ku-du] This refers to shoes ({ Jap. k#ts#). Though pronounced [ku-
du] generally in all Korea, it is [ku-dzu] in the greater part of (K) and (L).

(9) [ku-ru-ma] L Jap. kwruma which means Wﬁeel, carriage. It is pro-
dounced [ku-ru-me} in some districts.

(10) [me-da-si] This tefers to the same article as [hu-gu-me] under No, 3.
It is'obsverved only in a part of (K). It probably came from Jap. medashi B [ |
(exposing the eyes). Even to-day in thé greater part of (J) and in a small part of
(K), there are used such words as [mok-t{“ul mo] which is the Korean pronuncia-
tion of the word H H{ 1§ (eye-exposing cép) and [mok-tful mo-dga] which is the
literal pronunciation of the characters B Hi g F (eye—eéposing cap). Moreover,.
the same article is called [a-ma-wi] in (G), and [t%l mo-dga], [t%l p:n:)—o—dgi] (all
these mean wool-caps) in some patts of (K).

(11) [mam-p‘o] A corruption of Jap. ramps 5 v 7 (<Eng. lamp). Itisa

word introduced a great many yeats ago.

1) See S. Ocura: Kansho wo arawasu Chésen-hégen no Bumpu to sono Yurai H 28 % ik 3
HiE S E 050 L & o g5 3. (The Distribution and Origin of the Korean Dialects for Sweet Potato),
Nan-t6 ron-s6 1§ B % #, published in commemoration of Mr. Fuyfi Tha’s 61st birthday, July, 1937.



76 The Memoirs of the Toyo Bunko

(12) [no-ri-ka-e] .Jap. Nori-kae Feffi (changing cafs) used of trains and
electric cars. ' :

(13) [pap] Jap. pan %% (bread) (<Port. pio). Jap. Manji 485 (bun) is
sometimes called [pan-tok] ([>tok] being rice-cake).

(14) [sa-bun] Soap is generally called [pi-no], [pi-nu], [pi-nul], [pi-nil] in
various districts, but in a part of (C) and (D), it is called [sa-bun]l—a cotruption of
Jap. shabon v v 3 o (< Port. sabad).

(15) [sa-si] Jap. sa Bt (spoon). A wotd introduced a great many yeats ago.

(16) [sap-po] Jap. bdshi §§F (cap, hat) is commonly called [mo-dga] (the
literal pronunciation of the characters §f§ ), but at various points in (E) [sap-po]
was observed. It is a corruption of Jap. shappe ~ ¥ ¥ # (<Fr. chapeau) and now
seems a word o‘uf of fashion. . ' :

(17) [su-gu mok] - Jap. sugi-no-ki fz DR, (cryptomeria) is generally called
[sam na-mu] ([sam] being the Korean pronunciation of the character 2 (crypto-
meria) and [na-fnu] a tree.) or [ik-kal na-mu], but in Uru-san il district of (C)
[su-gu mok] was observed. [su-gu] is probably a cotrruption of sug/ the Japanese
for the cryptomeria; [mok] being the Chinese >k (tree). _

(18) [ta-bi] jap. tabi 2 4% (sock) the Japanese wear is called (a) [po-son],
[po-son], [po-sun], [po-sin], (which refer to the genuine Korean sock); and (b)
[jan-mal] which is the literal pronunciation of y# (foreign stocking) ot [jay-bal]
([bal]. a corruption .of [mal]; stockings ‘being worn on feet (pal), [bal] was used

. through aésociation). However, the Japanese word [ta-bi] or [te-bi] a cotruption is
used ratherv extensively in the land.

(19) [tam-be] This refers to tobacco. Introduction of tobacco into Korea
requires an elaborate inquiry. But this word probably is a corruption of the Japa-
nese ‘abako.

(z0) [ten-ma] The name for a small boat which is plied in sea-ports seems to

be descended from four sources.

(a) [Pkol-lok tfey-i] is observed in Ka-t6 y?j;ﬁ district of (C).
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(b) [ko-mep-i], [ku-men-i] The former is observed in Rei-sui &k district
of (A), and the latter in Ka-td ] 3 district of (C).

(c) [me-se-i], [me-son] The former is.observed 'in a patt of thé west coast of
(]), and the latter in Ko-kei y7° & district? of (E).

(d) [ten-ma] It isobvious that [ten-ma] is based upon the Japanese word
ten-ma {8 & (boat). 'The following variants are obéer‘ved in different districts,

(1) [ten-maj This is observed on the coast of (A), (C), (DY, (B), (H) and (]).

(2) [tom-be], [tem-be] These are observed in Ko-shin g # district of (A).

[be] underi(zj may be "tl’le‘ Koreari wotd [e] which means 2 ship in the Kotean
language; The originai Wéé ‘[Arriia], but [ni]: and[p(b)] béing interchangeable, and
also through-an association of the ship, [ma] was probably changed to [pe(b)].

(21) '[ﬂ‘ ok-ki]  Jap. Chokki 5 5 % (waist-coat) (<Eng:'jacket).

" (22) [ju-ti] The name for the lily are of several tyiaes :’——(a) [pek-hap (kot)]?';

(b) [hop-ap (?kOtj], (c) [mol-mey-], (d) [na-ti (kot)], [na-re (?kbt)], (e) [ke-na-ri
(kot)], (£) [na-bal (kot)], [na-p‘al (kot)]. In Uru-san Rl distiict of (C), how-

evet, [ju-ti] is observed, which is no dcubt the Japanese word yuri 1 D .

Section 13. Demarcations of the Korean Dialects

‘As the study of dialectology mos# recently developed has shown, the area of va
dialect can never be marked with a simple line, but it makes a zoﬁe. As to the
areas of the Korean dialects, a similat statement may be made, and it is exceedingly
difficult to determine their boundaries definitely. Sometimes geographical terms
are used in connection with differentiating dialects, as such and such province dia-
lects. However, it goes without saying that jurisdiction and the dialectal boundary

do not always coincide. The thorough—going study of the Korean dialects still

1) [ma-son], [me-sey-i], [may-j&] of the [me-se-i] or [me-son] type refer to a ferry-boat or canoe on a
river in the mountain dialects of (J), (K), (L), (M) and (N). 4 :

2) [pek-hap] is a literal pronunciation of & 4, [hoy-hap] probably a literal pronunciation of %I -4
(1); [na-ri], [na-re] come from the [nal-la-ri] /& Z % a sort of trumpet ; [k&-na—ri] a combination of [ke]
and [na-i], [ke] being “a dog™ or “coarse and large?’, [na-ball; [na-pal] being a trumpet. [?kot]

present at the endings of many words mean 7£ (flowers).
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leaves much to be achieved in the light of further investigation. In attempting to
determine their areas, therefote, the writer may be criticized as being too hasty.
Based upon the various instances mentioned in the foregoing and also upon the
many others omitted in the foregoing, the writer wishes to explain the actual state
of the dialectal boundaries which exist in the various districts of Korea, and further
discuss the areas over which the Korean dialects extend, and tHereby contribute t&

the future study in this field.

1. Dematcation between the Kei-sho-dd g 1533 Dialect
' and the K6-gen-do 7T [/ 3 Dialect

T8

(D) and (H) édjoiﬁ each other, with four count—ies—Ei-to_ku Fg, BEi-yd I,
Hb-ka # [k, and Ei-shtt % Jl, on the (D) side, and the three counties—Uru-chin g
¥, San-choku = [, and Nei-etsu 22 on>the (H) side composing the borderline.
Now, for the putpose of testing to what extent the borderland of the so-called Kei-
shd jF 1 dialect and the Ké-gen 711Jfl dialect coincides with the administrative
borderland of the two provinces, the. writer will proceed to compare the local
peculiarities with reference to pronunciation, vocabulary, and grammar observed
in the above-mentioned counties, and also at four mote points specially chosen for
the purpose—Ei-shit &%l from (D) and Hei-kai #¥ (Uru-chin 5% County),
K6-1yd j1. [ and Hei-sh6 7 5 from (H), and theteby illustrate the manner of their
distribution.

{a) Pronunciation

Kei-jd Ei-shi Ei-toku Hei-kai .~ Uru-chin

& (H}) (outside) . we we we we

tf‘am-g (common melon) — -wi — -wi —-we — -wi

sg (iron) ’swe swe swe swe

pYo (ticket) po . p‘o p‘o p‘o

t2-wo- (being hot) £o-wo- to-bo- to-bo- to-wa-, td-bo-

mg-wo- (being peppety) - me-wa~ me-ba- me-ba- me-wa-
Kei-jo San-choku Ko-1y6 Heishé  Nei-etsu

o (#b) (outside) >4 o o 24
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tf‘am-g (common melon) —-& —-g ? ?
sg (iron) so sg ? ?
pjo (ticket) 15‘0, pe po ? ?
t0-wo- (being hot) . t-wa- to-wo- to-wo- to-wo-
me-wo- (being peppety) mes-wa- ‘ me-wa- me-wo- me-wo-

A glance at the foregoing will suffice to show that the pronunciation in San-

choku, Kb6-1y6, Hei-shd and Nei-etsu districts is almost identical with that of the

Kei-jé district and is widely differcnt from that of Bi-shi, Bi-toku, Hei-kai and

Utru-chin districts.

(.b) .Vocabulaty

Ei-shi

Keij6 Ei-toku Hei-kai Uru-chin
1. ip—sal(llip) ip-sul {15::3:232 ip-su-bul ip-su-bul
2, j9-ho (fox) jok-kwen-i je-su ja-su, jok-kend  jok-ken-
3. ka-e(neat by) ka-e, ka-se ka-se ka-e . ka-se
4. ka-ul(autumn) ka-ul ka-ul, ka-sil ka-ul, ka-sil ka-ul
5. kirm menda (to weed) tfi-sim menda tfi-sim menda tfi-sim menda tfi-sim menda
6. ku-ju (manget) tfuk-t‘on tfuk-t‘cy swe-t‘oy sg-toy
7. ok-susu (Indian corn) kay‘nay- kay-nay kan-nah kan-nen-i
8. pjo (unhulled rice) na-rék na-rak na-rak na-rak
9. u-bak (hail) juri jurd ju-ri nu-ti
Kei-j6 San-choku Ko-1yd " Hei-sho Nei-etsu
1. ip-sal (_li'p) ip-sul ip-sul-gi ip-sul ip-sul
2. jo-ho (fox) jok-ken-i jok-ken-i jo-u, jok-keyp-i jo-u, jok-kep-i
3. ka-e(neat by) ka-e ka-e ? ?
4. ka-0l (autumn) ka-til ka-ul ka-ul, ka:l ka-ul, ka:l
5. kiim menda (to weed) tfizm menda tfirm menda tfizm menda tfizm menda
6. ku-ju (manget) kuy-i kug-i kwi-juy kwl;-jug
7. ok-susu (Indian cotn) ok-tekki ok-sikki ? ?
8. pjo(unhulled tice)  pe; na-rak pe pe pe
9 nu-ri nu-ri ? ?

. u-bak (hail)

No. 1 is an example showing whether ot not [b] occurs at the middle of

the word (see p 33).

From No. 2 down to No. 5 are examples showing

whether or not [s] occurs at the middle of the word (see p. 28). No. 6 is
a compatison of the [tfuk-t‘op] or [se-t‘op] type and the [ku-ju] type. No. 7isa

comparison of the [ok-susu] type and the [kap-nam] type (see p. 50.) No. 8 is
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the [pjo] type and the [na-rak] type (see p. 48). No. 9 is a comparison of [ju-ti]
and [nu-ri]. A glance at these will show that Bi-shfi, Bi-toku, Hei-kai, and Uru-
chin, on the whole, make a group, and San-choku, Hei-shé and Nei-etsu another.

(¢) Grammar

Keijo Bi-shé Bi-toku’ Hei-kai * Uru-chin
bam—ni—dg. o . ha-nirde ha—n_i;-da_ ha-nix-ds ) ha-ni:-do
Kei-j6 . San-choku -+ * Ké-ty6 :  Hei-sho Nei-etsu
ham-ni-da —_ — : - —

For the [-m-ni-da] type in Kei-j6 speech as in [ham-ni-da] (Jap. shi-masu 8 & 5
the humble form of to do) and [kam-ni-da] (Jap. yuki-masu 45 % 2 4 the humble
form of to go), only Ei-shi, Ei-toku, Hei-kai and Uru-chin districts have the
[-niz-ds] form as. in [ha-ni-do] and [ka-niz-ds] (see p. 65, and p. 142 in the
Appendix). No such form exists at San-c};oku, K6-1y6, Hei-shd and Nei-etsu,

“The manner of distribﬁti@n of the dialects on the borderland of (D) and (H),
thﬁ inv‘cstigétted in three aspects—pronunciation, vocabularsr and gfammar,ﬁon
the whole, evinces two groups of dialects—one composed of Ei-shti, Hi-toku, Hei-
kai and Uru-chin and the other composed of San-choku, Ko-ryd, Hei-sh6 and Nei-
etsu. 'The petfect identity of the dialect of Hei-kai and Uru-chin on the southern
coast of (H) and of that of the northern part of (D) may appear strange at first
sight, but it is due to tfle exceedingly intimate communications and economic re-
lations between thos_e districts of (H) and the vatious districts of (D). In brief, the
" border of the dialects of (D) and (H) may be said to lie, not along the administra-
tive border, but along the boundary between the counties Ei—éhﬁ, Ho-ka, Ei—yé and

Utru-chin, on the one hand, and the counties Nei-etsu and San-choku on the other.

2. Demarcation between the Kei-sh6-do B 1534 Dialect and the

Zen-ra-dd 2 F3E Dialect

Nan-kai 5 ¥, Ka-td J7 i, Kap—yé i B and Kyo-shd J& B have been taken as
the pbints of reference in (C), and Rel-sui B 7K, Jun-ten I 3K, Kyl-rel sk jtr, Nan-
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gen FiJ, Um-po i, Ché-sui 7k and Mo-shu %4 as those in (A) and (B);
and the dialects have been observed as to their pronunciation, vocabulary and

grammat. The presénce of the [s] sound in these dialects as shown below

Keij6 Nan-kai Ka-to ‘ ‘Kan-yé Kyo-sﬂé Rei-sui Jun-ten
ku-ju (manget) . ku-si ku-si ku-si ku-si ku-si ku-si
ka-wi (scissors) ka-si-ge ka-si-ge ka-si-gs ka-si-gs ka-si-ge ka-si-gs
ney-i(shepherd’s purse) na-sen-i ne-san-i ©  na-sup-ge  na-su-repd  ne-san-i na-sur_]—gs
mu-u (radish) ) mu-si mu-si mu-si mu-si mu-si mu-si
jo-u (fox) jo-su jo-su j:)—su. jo-su Cjosu jo-su
ka-ul (autumn) ka-sil ka-sil ka-sil ka-sil ka-sil ka-sil

Kei-jo ~ Kyfi-tei  Nan-gen Um-pd Ché-sui Mo-shu
ku-ju (fnanger) ku-si ku-si. ku-si ku-si ku-si
ka-wi (scissots) - ka-si-ge kase {tg::i;ge ka-sg ka-ss
ney-i (shepherd’s putse) na-sun-ge  na-sun-ge © na-sunge  na-sup-ge  na-siy-ge
mu-u (radish) . mu-si . mu-si . mu-si mu-si mu-si
jpu(fox) B ‘ jo-si jo-si jo-si jo-si jo-su
ka-ul (autumn) : ka-sil ka-sil ka-sil ka-sil - ka-sil

which is absent in Kei-j6 speech? ; and the absence of, in any one of these dialects,
the auxiliary verbs in humble form as [ha-oi.—‘da], [is-soi-da]?, [ha-nhi-da]®), [hari;-
me-da, [is—sﬁm—me—da]“ which are present in other provinces; and the rerharkable
frequency of the same kind of vocabula1y prove that there is no dlalectal d1ffelence
to be observed on the borderland of these two provmces is 1t true; but there are
also some dialect W01ds WhICh show a rather comphcated dlstrlbution along‘the

bordetline. These pecuharltles w111 be mvestlgated below w1th refcrence to th1ee
aspects—pronunciation, vocabulary and grammar.
(a) Proaunciation -

" (1) The sound formerly representcd by «.”” in the On-mun is now tepresented

by [a] ot [o], or sometimes [o] or [g] as prevxously stated.® A glance at their dis-

tribution will be given below.

1) See p. 28, the parafrraph under Z.
2) See pp. 64, 141 in the Appendix.
3) See pp.6s, 143 in the Appendix.
4) Seepp. 66, 143 in- the Appendix.
5) Seep. 20.
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Kei-io
mal (hotse)
mak-ta (clear)
Ppan-da (lick)
pak-tfwi (bat)
p‘at(red bean)
p‘al (elbow)
pa-ti (fy)
nam (other person)
pal (numerativc of)

suits of clothes
tok (jaw)

Kei-j6
mal (hotsé)
mak-ta (cleat)
Ppan-da (lick)
pak-tfwi (bat)
pat (ted bean)
p‘al (elbow)
pa-ti (fly)
nam (other person)

1 numerative of )
suits of clothes

t'ok (jaw)

{
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Nan-kai Ka-t6 Kan-y6
mal tnal mal
zglf(:tti mok-ta mak-ta
Ppon-da "pon-da  Ppan-da
’pol-tfi, ?pol-tfi v:’pok-tji
pot pfot pfot
pol pol p‘ol
po-ri po-ri po-ti
rDIh nom 1om
pul pol pul
t'ek t'ek t'ek

Kyl-tei - Nan-gen‘

mal mal, mol

o (mE

?pan-da °pan-da

pok-tfu ’pok-tfwi

pot piot

p‘ol p‘ol

pfo-ti pfo-ti

aom nom

pol - pol

t'sk t'ek

Kyo-sho
mal
mak-ta
Ppan-da
?pol-tfwi
pat

pal
pa-ti
nom

pul

t'ek

Um-pb
mal
mak-ta
Ppan-da
’pok-tfu
p‘ot
pfol
po-ti
nom
pol
t'ek

Rei-sui
mol
mok-ta
*pan-da
*pok-tfu
pot
pol
po-ti
nom
pol
t'sk

Ché-sui
mal
mak-ta
?pan-da
*pak-tfwi
p‘at, p'ot
pfal p%l

pfa-ri, po-1i

nom

pol

tek

Jun-ten
mal, mol
mak-ta
*pon-da
pok-tfwi
pot

pol
po-ri
nom

pal

t'ek

Mo-shu
mal
mak-ta
?pz-m—da
“pak-tfu

pat

p‘al
pla-ti
nom
pal
t'ek

As a glance at the above shows, [0] s present in the gteatet part of the border-

land and [a] in the northern districts; no line of demarcation in pronunciation may

be dtawn between (CD) and (AB).

(ii) While the skpeech of (G) is not made with the ““toin-siot ” sound, that of

these districts is often made with it.

Kei-jo
ka-dsi (egg-plant)
ke-go-ti (frog)
kas-sin (leather shoe)
kwey-i (hoe)
pjoyg-ati (chicken)
pak-tfwi{bat)
hjo (tongue)
si-gol (native place)
su-su (dhurra)
su-jom (ﬁnoustache)
sal-gu (almond)

Nan-kai Ka-t6
?ka-d=i ?ka-dni

Kan-yé
?ka-dsi

?ke-go-ti  *ke-go-ri  *ke-gu-ri

*ka-dzuk-sin Pkat-tf*
Pken-i ?ken-i

in ? _
*ken-i

Ppi-gend  Ppi-gend  Ppi-ga-r

?pol-tfi ?pol-tfi

’se ’se
si-gol 7si-gol
su-si ’su-si
swi-jom Psi-jom
sal-gu ?sal-gu

’pok-tfi
’se
si-gol
su-si

s&-jom

sal-gu

Kyo-sho
?ka-dxi
?ke-gu-ri
?

Pken-i
pi-ga-ri
pi-ge-i
Ppol-tfwi
’se

?

su-8i

?

sal-gu

Rei-sui
?ka-dzi
?ke-go-ri
?kal-tf‘in
?ken-i
Ppi-gen-i
Ppok-tfu
si

si-gol
Psu-si
Psu-jom
sal-gu

Jun-ten
?ka-d3i
?ke-o-rak-tfi
?
*kweg-i
Ppi-gey-i
pok-tfwi
se

si-gol
su-si
swi-jom

sal-gu



Kei-j6
ka-dsi (egg-plant)
ke-go-ri (frog)

kas-sin (leather shoe)

kwen-i (hoe)
pjon-atichicken)
pak-tfwi (bat)
hjo (tongue)

si-gol (native place)

su-su (dhutra)

su-jom (moustache)

sal-gu (almond)
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Kyl-rel Nan-gen Um-p6
Pka-dsi Pka-dzi Pka-dsi
?ke-go-rak-tfi *ke-go-rak-tfi *ke-go-ri
© Pkat-tf‘in Pkat-tfin Pkat-tfin
Pkwen-i *kwen-i Ykey-i
>pig-ati {zgigsagti Ppig-ari
pok-tfu ?pok-tfwi  Ppok-tfu

se ) se
si-gol si-gol si-gol
Psu-si ?su-si Psu-si
swi-jom swi-jom swi-jom
sal-gu sal-gu sal-gu

Cho-sui
Pka-dzi
’ke-go-ri
rkas-sin
?kaI_]~i
Ppig-ari
Ppak-tfwi
se

si-gol
Psu-si
swi-jom

sal-gu
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Mo-shu
*ka-dai
?ke-go-1i
Pkat-tfin
Plewen-
Ppig-ari
?pak-tfu
se
si-gol
’su-su
swi-jom

sal-gu

This peculiarity is rather extensively observed in (AB) and (CD) as well as the

botderland; but very rarely in the north-eastern part of (D). On the other hand,

the most typical presence of this peculiarity in Ka-t& jif #i district shows that this

kind of pronunciatiori probably originated from the district.

(i) 'The spelling +] is pronounced as follows.?

Kei j6
& (cucumba)
2 (outside)
ka-gi (mmeat)
so (iron)

on-da (to recite)

Kei-j6
& {cucumba)
& (outside)
ko-gi (meat)
s& (ﬂ-on)

@n-da (to recite)

Nan-kai

Ka-t6
€ [
we e
ke-gi ke-gi
’se ’se
o-un-da ?
Kyl-rei

g

&

ko-gi

4

on-da

Kan-y6
we
€
ke-gi
se
e-un-da
Nan-gen

o

o

ko-gi

sY

on-da

Kyo-sho

we
?
ke-gi
’se

e-un-da

Um-pd
Iof
e, 7
ko-gi
s

on-da

Rei-sui
?
12

- ko-gi

s

Cho-sui
I
2
ko-gi
s&

on-da

Jun-ten
?

I4
ko-gi

8g

Mo-shu
i
@
ko-gi .
5o

#n-da

The boundaty of [e] and [#] here approximately coincides with the boundary

of (AB) and (C). The presence of [e] at Um-pé is probably due to the influence of

the (C) dialect.

(iv) The spelling | is pronounced as follows.

1) Seep. 22
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. Kei-jo . Nan-kai Ka-t6 Kan-y6 | Kyo-sho Rei-sui Jin-ten
~ *kwoy (pheasant) . Pkwoy ?koy *kon *koy ’kog © - Pkwoy
Keirjé Kybrei ~ Nan-gen  Umepd - Chésui  Mo-shu
?kwoy (pheasant) Plewoy *kwoy *kon *kwoy *kwory

[Pkop] obsetved at Rei-sui and Um-pd is due to the influence of the (C) dialect.

(v) 'The sound 5] is pronounced as follows.

Keijo: . Nan-kai Ka-t6 Kan-y6  Kyo-shd Rei-sui Jun-ten

tfwi (tat) - tfi tfi tfi ti tfwi ?
Kei-jo Kyh-rei Nan-gen Um-pd Ché-sui Mo-shu

tfwi (rat) twi tfwi tfwi tiwi T tfwi 7

The boundary bettween [i] and [wi] hete coincides with that of (AB) and (C).
A glance at the above—mentiéhed' I;honetié peculiarities shows that, in (if), (iii) and
(iv), the (AB) dialect is to a degree influenced by the (CD) dialect, ,

(vi) At those points in Jun—ien }IE x, Kyﬁ—réi sk m%!, Naﬁ-‘gen i i, Cho-sui
E 7k and Mo-shit # 4 counties in (A) and (B), which adjoin (CD), an accent
peculiar to (CD) is observed.

(b) Vocabulaty ‘

Words peculiar to South Korea ‘am‘i‘ in common with ‘(AB) and (CD) are

naturally numerous and therefore are not mentioned here. Only a few considered

interesting in their way distribution are cited.

Kei-j6 Nan-kai Ka-té Kan-y6 Kyo-shd  Rei-sui Jun-ten
a-dzi-rap-i (gossamer) a-dzi-ran-i sam-se-mi  a-dsi-ran-i {;ﬁ’;ﬁgi a-dzi-rag-i  a-dgi-rag-i
C s tfon-dal-se . '
tfoy-dal-se (latk) , pr->tju1<—ss{ xfg-ngu—ad;;ri tjoy-dal-se no-gu-dzo-ti tfoy-dal-ss tfon-dal-se
Kei-jo : Ky{i-rei Nan-gen Um-pd Ché-sui Mo-shu
a-dzi-ran-i (gossamer) _ ' sam-se-mi  a-dzi-rap-i  a-dzi-tandi  a-dsivapdi  a-dgi-rapd
tfon-dal-se (lark) 10-go-d3i-ti no-gu-dzi-ri no-gu-dso-ti tfon-dal-ss tjon-dal-sg

[a-dgzi-rap-i] is a word generally used in (CD) as well as (AB); [sam-se-mi] is
used only at Ka-t6, Shin-shi, Kyo-shd, and Kyt-rei; Kyﬁ-rei must have been

under the influence of (C). And lark, in the greater patt of (CD), is of the .[no~cro-

S
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dgi-ti] type, while it is [tfop-dal-se] in the greater part of (AB). In view of this,
it may be said that [no-go-dsgi-ti], [ne-gu-dgo-ri] at Kyt-rei, Nan-gen and Um-pd
have been influenced by the (C) dialect, while [tfor)-dal-se] observed in a part of
Ka-t6 and Kan-y6 has been influenced by the (A) dialect.

(c) Grammar

(i) Itisa grammatical peculiatity of the (CD) dialect to affix the word-ending
[-niin-gio] in indicating the present or future of vetbs, both in questioning and
answering, for instance, [mu-ot ha-ntin-gio] (What do you do?) and [né-ga ka-niin-
gio] (I will go). In some districts the form is also used for the past.and future
as [hen-niin-gio] (past) and [ha—gep—nim—gio] (future). The distribution of this
peculiatity on the borderland of (AB) and (CD) is as follows.

Kei-j6 " Nan-kai  Ka-to Kanys  Kyo-sho Rei-sui,  Jun-ten

— — -fun-gio  -nun-gio  — e —

Kei-j6 Kyf-rei Nan-gen Um-pd Ché-sui Mo-shu
— — — nin-gio  -nin-gio  -ndn-gio -
However, [-niin-gio] is not used throughout Mo-shu county; but at Mo-hé-men
7 W 7E, Ses-sen-men 2 I and other villiges which adjoin (CD). In short, it
may be said that Um-pd, Chd-sui, and Mo-shu (x;”ere influenced in this respect by
the (CD) dialect,
(i) Tt is also a grammatical peculiarity of the (CD) dialect to affix asa word-
ending [-I-lak-ha-} to indicate the future form’ of verbs, both in questioning and
answering, as in [mu-ot hal-lak-ha-o] (What will you do ?), [rle-ga kal-lak-ha-ne] (T

will go.) ‘The distribution of this peculiarity on the borderland is as follows. -

Kei-jo ’ Nan-kai Ka-t6 Kan-y6  Kyo-shd Rei-sui Jun-ten
— - " llak-ha-  -Llak-ha-  ddakcha-  lakhae o — © -lak-ha-
Kei-jo Kyi-rei Nan-gen Um-pd Cho-sui Mo-shu

— — — — -l-lak-ha- -l-lak-ha-

As to Chd-sui, howevet, [-I-lak-ha] is not used throughout the county, but only

in the eastern pdrt of Ché-sui-men £ 7k i and Ban-gan-men #% 32 74, which adjoin
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(C); and as to Mo-shu, only at Mohé-men TE ¥ and Ses-sen-men % JI| 7 which
fortn the easter half of the county, which adjoin (C). In brief, this peculiarity
observed in Jun-ten, Ché-sui, Mo-shu, etc. has no doubt Ecen influenced by the
(CD) dialect.

(iif) It is a grammatical peculiarity of the (AB) dialect to affix the wotd-end-
ing [-rao] to verbs in various forms, almost generally both in questioning and

answering; for instance, [ha-dgi-rao] (I do), [Kat-t Ji-rao] (Did you go?), [poas-

so-120] (Did you see?). The distribution of this peculiarity on.the borderland is

as follows.

Kei-jo ‘ Nan-kai Ka-t6 Kan-y6 Kyo-shd Rei-sui Jun-ten
— — — -tao — — —
Kei-j6 Kyfl-rei Nan-gen Um-p6 Ché-sui Mo-shu

-_ . -tao -tao ~ra0 ~t.O —

In view of the foregoing, it is no wonder that [-rao] should Ee used in the
various districts of (AB). The absence of this form in Rei-sui, Jun-ten and Mo-shu
i (AB) is due to the influence of the (CD) dialect. And the presence of this form
at Kan-y6 shows the influence of (AB).

Investigation of the distribl;tion of the dialect on the borderland of (CD) and
(AB), as to their .pronunciation, vocabulaty and grammar, may show that the
eastern part of (AB) has been considerably influenced by the (CD) dialect. Vatious
reasons may be offered for this, but I am of the opinion that the cultural dignity of
the populace of (CD) dating from the Silla dynasty and also its economic power

"have brought about this result.

3. Demarcation between the Kei-sh6-d6 g f13% Dialect and th:
Chii-sei-d6 7% ¥ Dialect
As points of reference in (D), Ei-shti &5 #i, Rei-sen #% £, Bun-kei B % and
Shé-shi 47 J1f have been chosen, and as those in (F), Tan-yd J3pg, Sei-shil 75 |

Hé-on R & and Fi-d6 ;. The dialects have been investigated as to their pro-
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nunciation, vocabulary and grammar.

(a) Pronunciation

87

(i) The sound formerly represented by “.” in the On-mun appeats as [a] ox

[o] ot sometimes [0] or [g] in the present-day dialects, as previously referred to.!

In the present districts, the sound is neatly always pronounced [a] as follows,

showing no difference caused by the boundary of the provinces.

Kei-jo Ei-shli ~ Rei-sen Bun-kei Shé-sh Tan-yé Sei-shtt Hé-on
mal (hotse) mal mal mal mal mal = mal mal
pat (ted bean) pat pat pfat pat pat’ pat p‘at
mak-ta (clear) mak-ta mak-ta makita mak-ta makta mak-ta mak-ta
pak-ta (bright) pak-ta  pak-ta pakta pak-ta pak-ta  pak-ta pak-ta
nam (other {ngspc}g) nam " pam nam - nam fam  nam nam

(i) 'The sound 3 is pronounced as follows.

Kei-jo "Bi-sht = Rei-sen Bun-kei Sho-shi Tan-yé Sei-shfi Hoé-on
pjol (star) " pidl, pizl pitl pi:l piil pi:l pizl pizl
pio-sil (tank, office) {gle?;i{} ' pi-sil  pisil — pi-sil pesil  pesil  pe-sil
pjo-rok (flea) pete-gi piok  piok  pirdk  pernk  peruk pe-ruk
pjo-ru (ink-stone)  pe-ro pi-to pi-tu pi-ru pe-tu pe-ru pe-ru
pjoy (vase)  piy pip Py piy pjon PP PPy

hjo (tongue) - he s se’ si se se se

Ei-do

mal
pat
mak-ta
pak-ta

nam

Ei-d6
pjol, pil
pe-sil
pe-tuk
pe-tu
picy

se

It may be seen from the foregoing that 4 is, generally speaking, pronounced

[i] in the northern part of (D) and [e] in the southern part of (F).

(ifi) 'The sound ] is pronounced as follows.

Kei-jo Eisht Rei-ten Bun-kei Sho-shfi Tan-y6 Sei-shfi Hoé-on

m@ (mountain) mi mi ? ? mi mo-i . me

on (Jeft) win, wen wen wen en wen wen T wen

2 (cucumba) wi wi, we ? ? ? o-i we
t{’am-o (;?gggon) tf‘am-wi tj‘am-.wi tfam-i  tfam-  tfamu. tfam- Ctffameu
so (iron) swe ’se o ? swe . swe 8o
on-da(to recite) o-un-da o-un-da ? ? win-da wen-da- wen-da
& (outside) we we, wi  we we we e we

Ei-do

an

oi, @
tf'am-&
1372

on-da

No definite difference in pronunciation is caused by the borderline of the two

1) Seep.20.
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provinces. Roughly speaking, however, the sound tends to be [i] or [wi] in (D),
and [we] in (F). [o] at H6-on and Ei-dd resembles the pronunciation of the Kei-
jo district. »

(iv) ‘The sound ¥ is pronounced as follows.

Iéei-j'é V Ei-shii Rei;sen Bun-kei Shé-shi vTan-y(‘) Sei-shtt Hé-on®  FEi-da
wol (moon) wol wol - wol ol . wal wal . wal wol

It is a pretty commadn practice in the Kei-sh& jg # dialect to pronounce [wo]
as [2]. A definite difference is observed between the two provinces.

(v) The sound *} is proﬁounced as follows.

Keijo | Eishfi. Reisen' Bun-kei Sho-shd Tanyd Seisht Hoon - Fide
kwan (official) kwan kan kan kan kwan, kan kwan kwan  kwan, kan

It is a pretty common practice to pfonoun‘cé [wal] as [a] iﬁ the (CD) dialect.
In this case there is a definite difference in pronunciation between the two prov-
inces. | ’

(vi) The sound formerly represented by “a” is, in the present-day dialects,
pronounced [s] on the one hand and [w] on the other, or it loses its consonant
quality, This practice has been investigated on the borderland of the two prov-
inces. At every point # (shepherd’s purse) is pronounced [na-sep-i], completely

tetaining [s], but [ka-wi] (gk scissors) is pronounced as follows. ;

Kei-j6 Bisht Rei-sen Bun-kei Sho-shi’ Tan-y6 'Sei-s‘hﬁ Hé-on Ei-do
ka-wi . {t::::s {llz:::?-ge ka-se  ka-ss ka—_ss ka-se ©  kase  ka-sg

At Eishti the word contains [s] and also [w]—a fact préving that the (F)
dialect which does not include [s] has invaded patt of the sphete of the (D) dialect

which includes [s]. Furthermore, such exampleés as

Keirio | Eishd Reisén' Bunkei Shoshl Tanyo Seishd Howon Eidd

ka-al (autumn) ka-ul kaul P ? ka:l ka:l ka-ul ka-ul
pu-ok (kitchen) pa:k {gﬁ::fk P ? pok poik puk  pu-ok

prove that the (F) dialect has penetrated deep into (D) and expelled [s] from the
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latter dialect. - (The wotd fot kitchen is [pu-sok] in most districts of (D); accord-
ing to the above table [pu-sok] is retained only at Rei-sen.) Again, what is more

important still is the word for 3 | (neat by)

Kei-j6 * Ei-sht Reisen Bun-kei S_hc_“)-_s_hﬁ Tan-y6 Sei-shi Hoé-on Ei-do
ka-e (neat by) . {11::26 {t::ze . kase  ka-se ka-se {iz:ze - {}::Zﬁ ka-e
3 : .

[s] in the dialect of (D) api)ears in that of (F), and the form without [s] in the
dialect of (F) aﬁpears in-that_ of (D) also, thus provin g that t:he two have influenced
cach other with equal intensity, 4

| (vii) When adjectives and verbs such as hot [:p-ta], peppery [mep-ta], cold
[tf<up-ta], and to roast [kup-ta] are conjugated, [p} at the end of the word-stem is
changed to [b] or [w] in various distri&s as [tg—bo—]ftm~wa-], [mé—ba]—[ms—wa-],
[t <bo-]—{tfu-wo-], [ku-bo-]—[ku-wo-], etc. -Tnvestigation of this peculiarity in

the dialects of the borderland has resulted as follows.

Keijo Bishfi Reisén Bun-kei Shé-shéi Tanyé Seisht Hé-on FEi-dé

to-wo- (being hot)  to-wo-  to-wa ? ? to-wa-  t-wo-  tp-wd-  to-wo-
. (being ’ -
me-wo- me-wa- me-wa- P ? me-wa- me-wa- me-wa- Ime-wa-
peppety) : :
tf‘u-wo- (being cold) tf‘u-bo- tfu-wa- ? ? tfu-wo-  tfu-wo- tfu-wo- tf‘u-wo-
ku-wo- (toasting)  ku-wo-" ku-wo-. ? .7 ku-wd-  ku-wo- ku-wo-  ku-wo-

The general tule is that [-p-] of this kind appears in the (CD) dialect-as [-b-],
and in the (EF) dialect as [-w-]. According to the above table, ﬁoweve’r, the onljf
presence of [b] in (D) is in [tf‘u-bo-] at Bi-shd. "This shows that the (CD) dialect
of the [-b-] Atyée has been invaded b}f the (EF) "'(ilia]ect of‘the [-w-] type.

(viiij At various points of (D) a literal accent peculiar to-the province is

obsetved conspicuously, but not in the (F) dialect.
A glance at the phonetic peculiarities shows that, so far as (iv), (v) and (viii)

are concerned, the line of demarcation of pronunciation and the borderline of the
two provinces approximately coincide, while in (vi) and (vif) the (F) diatect has
dominated over the (D) dialect to a considerable extent.

(b) Vocabulary -

1) Seep. 33.
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Though there is a large vocabulaty in common in the two dialects, here will

be given only a few examples worth mentioning in connection with their distribu-

tion.

Kei-jo Ei-shi  Rei-sen Bun-kei Sho-sht Tan-yé Sei-shd Hé-on Ei-ds
ku-ju (manger) [jﬁk—.t‘og tjuk-t‘og{f(js};t oD tjuk-t'oy tfuk-t'op ku-su  lku-si ku-si
mu-u (radish) muk-ku  muk-ku {23};]1{11 {ﬁﬁi}ku muk-ku mu-su  mu-su  mu-su
kul-p‘i (second d R Sy e 1

v al%t!er toc?morrgyw) tf>-mote tfo-mors ? ? kal-p’s kukp's kilpe kilpe
mo-ru (wild grape) mol-gn mol-gu  ? ? mo-ru mo-fu  md-fu  mo-tu
- mo-tg (sand) mol-gs {iﬁghis ? P {iﬁg_ig mo-s¢  mo-s&  mo-se
pio(tice plant) na-rak  na-rak natak  narak  pe na-rak  na-rak  na-rak -
.. {Trdia; " . ok-susufkay-ney-i
ok-su-st1 c‘cgin) kan-nay - kapenap. P 2 ok-sukku ok-sukku {ok-s;iu{oi?sgsf
su-su (dhurra) suk-ku  suk-ku P ? su-su su-su SU-SIE su-su
tan-nim (foot string) pat-ten-i pat-tegj ? ? tén-nim  tfen-nim tfen-nim ten-nim

Though there are words like [na-rak]V where in the (CD) dialect has pro-
minently encroached on the (BF) dialect, so far as vocabulaty is concerned, the
borderline of the two provinces usually coincides with the line of demarcation of

the two dialects:

(c) Grammar

(i) Auwsiliary verbs in horotific form such as [-ge-], [gi>] as in [he:-ges-so),
[hé:—gjo-(so)}m are used in the north-eastern part of (D); their distribution on the

borderland of (D) and (F)>is as follows.

Kei-jo Ei-shti Reisen - Bun-kei  Shé-shd Tan-y6  Sei-shfi - Hé-on  Ei-do
— he:-ges-so —_ — — — — — —
—_ He:-gjo- — — — — — — —

This form is present only in Bi-sht district, and all other districts are encroach-
ed on by the (G) and (EF) dialects.
(i)  Use of the [-nir-da] form as in [ha-niz-ds] (to do), [ka-ni:-ds] (to go) over

against the [-m-ni-da] form of Kei-j6 speech as in [ham-ni-da], [kam-ni-dal, is

1) See pp. 48, 137 in the Appendix.

2) See S. Ocura: Chdsen-go ni okeru Kenjohd Sonkeihd no Jodéshi B SE 1038\ % = vk,
BB © B B8 (A Study of the Humble and Honorific Forms in the \Korean Language), The Tbyd
Bunko Ronsd, Series A, Vol. XXVI, p- 201.
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limited to Ei-shti and Rei-sen; it is not to be observed elsewhere.?’  The presence
* of the for [ha-niz-kjs], [ka-nix-kjs] (only in questioning) at Tai-kO-men % B in
Tan-y6 county, which adjoins Ei-shti county, shows the influence of the Ei-shfi
dialect of (D)

(iif) A form peculiat to the (CD) dialect is use of [-nin-gio] to denote the
present or future of a verb (chiefly in questioni;lg) on the botdetland as in [muot
ha-niin-gio] (What do you do?), [o-dai ka-nin-gio] (Where do you go 7). Fre-
quency of the use is rather low, the distribution being as follows.

Kei-jd Ei-shii Rei-sen Bun-l«;ei Sho-shit Tan'-yé .Sei—shﬁ. Ho-on Ei-d6
— . - — nin-gio  -nin-gio -nun-gio? -nun-gio -nin-giu  —

Use of this form in (F) shows the influence of the (CD) dialect.

(iv) Another form peculiar to the (CD) dialect is use of f-l-lak-ha-] to denote -
the future form of a verb (both in questioning and answering) as in [rnu—:ng hal-lak-
hao] (What will you do?), [de-ga kal-lak ha-ne] (I will go). The distribution of
this form on the borderland is as follows.

Kei-j6, ~ Bi-shit  Rei-sen Bun-kei Shé-shit Tan-y6 Sei-shii = Hé-on Ei-do
— —I‘-Iak—_ha- — - dak-ha-  -ldak-ha-  ldak-ha- — -l-lak-ha- —

The presence of this form in Tan-y6% and Ho-on districts is an influence of the
(D) dialect.
A glance at the grammatical forms shows that (i) has been so dominated by the
(EF) dialect that it has lost strength; and (i), (iif) and (iv) ha;vc lost much of their
‘ strength in the northern part of (D), but have much influenced past of the (F)
dialect on the other hand.
The distribution of the dialects on the borderland of these provinces, (D) and
(F)—studied in three aspects—pronuriciation, vocabulary and grammar—will show
' that, so far as vocabulary is‘ concerned, the provinces differ to some extent; but as

regards pronunciation and grammar, broadly speaking, the dialect of the northern
1) See pp. 65, 142 in the Appendix.
2%, -3) This is used only at Tai-ké-men ;X {# T in Tan-y6 county.
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part of (D) has been considerably influenced by the (F) dialect; on the other hand,
the;(D) dialect has stealthily pressed on the (F) dialect. When viewed in the li ght of
the degree of the influence of the dialects in these' provinces upon the borderland,
it is evident that minor struggles between the two dialects often took placein the
eastern districts such as Ei-shii, Rei-sen, Bun-kei and Tan-yd, but in the western
districts such as Shé-shil, Sei-shii, Ho-on, Ei-do, the (F)Idialect has overwhelming-
ly dominated. The rise of the‘(F)-dialect thus resulted in expelling the original
dialect of (D) to the more eastern districts such as Ei:shti and Rei-sen. It was due
to the fa_et that these districts are situated at the strategic points of the traffic route
running through Kei-j6, Sei-shti, Tai-ky®, and Fu-san, and were cons‘icterably in-

fluenced by the culture of (G) and (EF).

4. Demarcetion between the Zen-ta-dd & Dialect and
" the Chii-sei-d6 # 7§3# Dialect
| As poitltsA of reference,l Mo;shu 2R, Ktn—zae g1l anc.lb Zen-shli Z i were
chosen in (B), and Ei-d6 # [ in (F), and dehﬁ ./_Z: M, Ké—kei‘ﬂ £ and Jo-sen
%‘3" JIFin (B), in investigating the relations among-s'l_t'them in the three aspects—pto-
nunciation, vocabulary and gramma1
(a) Pronunclatlon
(1) The sound formetly represented by . in the On-mun is represented in
~modem dialects by [2] oz [o], ot sometimes [0] or [e] as aheady referred to.) In
this area it is nearly always pronounced [a] as [a] in [mal] (hotse) p at} (ted bean),
[thak-ta], [mal -ta] (clear), [pak-ta] (bright). Only s (other petson) and £ (jaw) are

pronounced as follows.

Kei-jo k Mo-shu Kin-zan Zen-shiti Ei-do K6-shlt  Ko-kei ~ Jo-sen

nam (other pesson)  nom nom ' npom  nam nam nam nam

. ftek . . [tle-ga-ri [tk
¢ ‘el ‘s . ‘s.ga. 3-go-1 o .
t'ok (jaw) tek t'ek g LE-ga-tl to-go-1 t9-go-ri \t2-ga-dai

t‘8-ga-ri

It may be seen that theie exists a distinct vowel difference between (B) and (E).

1) See p. zo.
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(i) ‘Thesound § is pronounced as follows.

Keijo - Mo-shu
" pjol (stat) . pol
pjo-sil (rank, office) pe-sil
pjo—rok (flea) ' © pe‘tuk
pjo-tu (ink stone) - pe-tu
pjoy (vase) pjey
hjo (tongue) - se

Ei-ds

pjdl, pizl pjal, piil

pe-sil

pe-tuk

pe-tu

pioy
se

Ké-gbi

pjol

pe-sil
pe-tuk

pe-ru
pjon
se

93

Jo-sen
pi:l
pe-sil
i::e-ruk
pe-tu
pjon
)

4 is thus pronounced [e] quite frequently; and no marked difference in pro-

nunciation is to be detected.

~(ii) 'The sound »] is pronounced as follows.

Kei-jo Mo-shu
en(ef) en
# (cucumba) a9
on-da (to recite) " enda
me (mouﬁtain) " me
s& (iron) Y-

Kin-zan Zeg—shﬁ Ei-do

oan

9, 0-i

on-da

me

N2

K6-shtt

an

o-1

7n-da

mo-i

sa

Jo-sen

on, o-jak o-jat

o-i
on-da
mo-i

sg

According to the foregoing, ] is pronounced [o] almost ﬁniformally in the

different districts of this arca ; no difference is caused by the borderline. Orﬂy in

some districts of (B), [#] (cucumba) is pr0n0unced [o-] in two syllabies.

(iv) The sound formerly represented by “A” in the On-man is, in modern

dialects, fépr’esented cither by [s] on the one hand, ot by [w] on the other, or loses

its consonant quality. Investigation of this practice on the borderland has resulted

as follows.

Kei-jé Mo-shu
jo-u (fox) © i josu
ka-wi (scissors) ka-se

- ka-dl (autumn) ka-sil
ka-e (near by) ka-si
ku-ju (manger) ku-si
mu-u (tadish} mu-su

Kin-zan Zen-shii

ka-se, ka-e ka-se

Ei-ds

jo-su

ka-sg

ka—ﬁl
ka-e

ku-si

mu-su

Ko6-shii

jo-su
ka-gs
ka-ul

ka-se

ku-su

" mu-su

Jo-sen
jo-su
ka-sg
ka-ul
ka-se
ku-su

mu-su

nen-i(shepherd’s purse) na-sin-ge na-sin-gs na-sun-ge na-sin-ge na-éig-gs N2-$un-ge na-suy-ge

According to the foregoing, the [s] sound is extensively distributed throughout
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>

this area, but is lost in (EF) in the case of “autumn’ and “neat by.” Seeing that
the presence of the [s] sound is the peculiarity of the (AB) dialect and the absence
of it is that of the dialect of (G), it may be said that the" presence of the [s] sound
in (EF) as shown in the above-given table indicates a marked influence of the (AB)
dialect.

(v) In these dialects,. there are certain words which are distinguished by the

presence or absence of the “ toin-siot ™.

Kei-jo Moshu Kinzan Zen-sht BEidé Koé-shfi Ko-kei Jo-sen
ka-dsi (egg-plant) ’ka-dzi  “ka-dzi  ?ka-dsi  ka-dzi  ka-dzi  ka-d3i ka-d=i
ku-wo- (toasting) ?ku-wo- ?ku-wo- *ku-wo- ku-wo  ku-wo- ku-wo-  ku-wo-
su-su (dhutta) ‘ ’su-su “su-su  su-si °  su-su su-su su-su su-su

According to the above, the « toin-siot > is usually present in the (B) and absent
in the (EF) dialect; in this case the borderline of the dialects and the administrative
borderline of the provinces coincides, roughly speaking. It is also noteworthy
that conspicuity of “toin-siot” is a peculiarity of the (AB) and (CD) dialects.?

A general survey of the fotegoing shows that (i), (i) and (iii) are not much
affected by the borderline; (v) is rather distinctly differentiated by the bordetline;
andv(iv) shows the prominent influence of the (AB) dialect upon the (EF) dialect.

(b) . Vocabulary

It goes without saying that there exist a great many wotds used in common in
(B) and (EF), but hete are mentioned only a few considered interesting as to tiheir
distribution. N

(i) Words markedly influenced by (E)

Kei-jo Mo-shu Kin-zan Zen-shft Ei-dd Ko-shli Koé-kei  Jo-sen
kiv-il (winter) talgi tolgi sl {1}’351“1 cilgi kgl thok
tan-nim (foot string) ten-nim {E?;l;l:lﬁln Pkot-tsmi ten-nim  t{en-nim ten-nim  ten-nim

“ Winter ” is pronounced [tfo-sil], [tfo-sul] with the [s] sound in it in the greater

patt of (AB), but in many districts of (E) it is rendered with [-gi] as [tfol-gi], [tful-

1) Seep.82.
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gi]. - [tfs—éﬁl] at Zen-shti is indicative of the peculiarity of the (AB) dialect, but
[-gi] adopted at Mo-shu and Kin-zan which likewise belong to (B) shows the in-
fluence of (E). ' '

[Pkot-temi] for “the string for fastening the lower part of the leg” is a dialect
.of Ra-shit &), Zen-shtt 2, Jun-shd & &, Tan—y() {H B, Cho-jo K, Sei-yh Ff
& and Kin-tei 4% districts in the (AB) area; and words of the [ten-nim] type
ate dialect words of the (EF) area,” The pieservation of [ten-nim], [tfen-nim] at
Mo-shu and Kin-zan shows that the districts were under the influence of the (EF)
dialect. |

(i) One markedly influenced by (B)

Kei-j6 Mo-shu Kin-zan Zen-sht Ei-dé6 Ko-shtt Ké-kei Jo-sen
pj g;&;lﬁle?;’l ) na-rak na-rgk .n?-rak na-rak {gi-rak na-rak {gz—rak

[na-fak] is a dialéct word used in the whole of South Korea,v and [pjo] one used
in the (BFG) area.l) 'The general‘dofninance of [na-rak] in the southern patt of the
(EF) area, as given in the above tablé, indicates the northern encroachment of the
(AB) dialect.

(i) Mutual influence of (B) and (E)

Kei-jo Mo-shu Kin-zan Zen-shti = Ei-d6 Koé-shit K6-kei o-sen
] (ch Jo-b o-b fo-b Jo-b fo-b
chop t]o-bum t]o-bum tjo-bum tio-bum t]o-bum
tfo-"karak sticks) tjo-bum {tja~?karak tfo-bum {tj':ﬁ’kamk {tja-?karak {tja-?karak {t{o->karak

[tf>-bum] is a dialect of the (AB) area, and [tfo->karak] one of the (BFG) atea,
As shown in the above table, [tfo>-bum] has quite intensively penetrated into (BF),
but in Kin-zan district [tfo-*karak] the word of the (EF) area is used.

(iv) Influence from (DY and (F).

Kei-jo Mo-shu Kin-zan Zen-shfi FEidé Ko-shi Ko-kei Jo-sen
tfon- no-gu-  tfoy- tfoy- tfoy- tjon- tfoy-
tfoy-dal-se (latk) dal-ss dzu-ti dal-se dal-se dal-ss dal-se dal-se

u-bak

nu-ri

u-bak (hail) {

u-bak u-bak ju-ti u-bak  u-bak u-bak

“Lark” is generally [tfon-dal-sc] in the greater part of (AB) and (EF), while:

1) See p. 48.
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words of the [no-go-dgo-1i] system are generally used in almost the whole of (CD),
and in the south-western part of (F). [no-go-dgo-ri] used in Kin-zan district is
probably due to an influence from (D) and (F).

“Hail” is [u-bak] in the greater part of (AB) and (E), and [ju-ri] ot [nu-ri] in
a number of districts in (D) and (F). [nu-ti] in Mo-shu district is an influence of
the dialect of (). '

A study of the distribution of these words under from’ (i) down to (iv)
shows that on the borderland the mutual influence of the (AB) and (EF) dialects
s to be noticed. It is worth special consideration that Mo-shu and Kin-zan
districts are specially influenced by (EF).

(c) Grammar

(i) Inapart of (AB) and (D), [-ge-], [-gj>-] ate used as auxiliary verbs indica-
tive of civility, as [he-ge-jo] (Do you do? Are you be pleased to.do?) [he-gjos-so]
(Did you do?. Were ybu pleased ‘to do?), and [ha-gjo-rac] (Will you do? Will

‘you be pleased to do?).Y The distribution of this form on the borderland is as

follows.
Kei-jo Mo-shu Kin-zan Zen-shti  Ei-dd  Ko-shh Ko-kei ]6-sen
. S . . ha-gs-jo . :
— — {ha— ge-ju ha-ge-jo

So far as this Vpractice is Eoncerned, Ko-kei and Jo—sér; districts dre under tﬁe
inﬂuenée of the dialect of (B).

(11) Ttisa pecuiiafity of the (CD) dialect to affix an endihg [—nﬁn—gio] in order
to indicat.e‘ the présent and future forms (both in questioning and énswering) of
verbs.?. The distriBution on the borderland of these provinces is as follows.

Kei-jo6 Mo-shu Kin-zan Zen-shi Ei-do Ko6-shit Ko-kei Jo-sen
— C— i —_ — — -nun-gio — —

Tt is used only in Ké-shi: district.

1) SceS. Ocura: Chdsen-go ni okeru Kenjoho Sonkeihd no JodSshi SREEFEICH W 2 B g ns -
B o BYB) 7 (4 Study of the Humble and Honorific Forms in the Korean Language), op. cit.,

p. 201.

2) Seep.8s.
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({ii) As apeculiarity of (AB), [-rao] is often affixed as an ending to'a word, in
order to indicate civility, as in [pus-i-rao] (Is it a wtiting—brush ?), [hen-nun-ge-rao]
(Did you do?), [hes-so-rao] (Did you do?), [het-tfi-rao] (Would you have done?).

" 'This form, however, is not used in Mo-shu, Kin-zan and Zen-shii districts. And
in (B), it is used only in Jo-sen district.

(iv) Among auxiliary verbs in humble form, there are [-oi-da] ot [-#-da]? used
when the word-stem ends in a vowel, as in [ha-oi-da], [ha-¢-da] (to do), and [-soi-
daj or [-se-da]® used. when the word-stem ends in a consonant, as [is-soi-da],
[is-s#-da] (to be). As the ‘degree of civility décfeases, [-da] the final syliable is
dropped so that the verbs ‘may read [ba-oi], [ha-2]® and [is-soi], [is-se].# These
forms are most frequently uséd in (J), less frequently in (KKL) andb(MN), very little
in (E) and (G), and almost never in (AB),'(CD), (F) and (H). The distribution of

these forms on this borderland is as follows.

Kei-jd Mo-shix Kin-zan Zen-sht ~ Fi-d6.  Ko-shi Koé-kei Jo-sen
ham-ni-da — — — — ha-we-da — ha-we-da
is-sum-ni-da — —_ — - is-swe-da — is-swe-da

The éresence of these forms in Ké-shti aﬁd Jo-sen districts may be ‘co‘nsidcrcd
not an influence of the (AB) dialecf, but an indirect effect of the (G) érea. -

This study of fhe dialectal distribution, on the botdetland of (B) and (EF),
with reference to pronunciation, vocabulary and gramrﬂar, shows that ti’le (B) and
(EF) dialects ma‘y. be said to be separated by the borderline; however, the fact that
the presence of the [s] sound (see (iv) under prbnunciatibh) ovér the extensive atea
of (B), the presence, in a part of (E), of [-ge-] an au‘xﬂiary verb in honoriﬁc form (see
(1) under grammar} and also of [-rao] indicative of civility (see (iti) under grammar)
proves a striking influence of the (B) dialect on the (E) dialect. Furthermote, Mo-

shu and Kinzan districts are influenced by the (F) dialect, not so temarkably in

1) See pp. 63, 141 in the Appendix.
2) See pp. 63, 141 in the Appendix.
3) See pp. 64, 141 in the Appendix.
4) See pp. 65, 141 in the Appendix.
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pronunciation, but a great deal in vocabulary and grammar. It may be more proper
to regard the speech of these two counties, not as a part of the (B) dialect, but
rather as one of the (EF) dialect.  As has been already referred to?, the dialect of

- Mo-h6-men % # and Ses-sen-men EJI| T lying in the east of Mo-shu county
» ~ and adjoining (D), is so curiously under the influence of the D) dialect. 'This in-
fluence of the (EF) dialect upéﬁ the dialect of 2 part of Mo-shu and Kin-zan districts,
as shown in the foregoing, is due to the topographical conditions of the districts, -
which are confronted on the south by mountains which have inconvenienced their
vcoﬁamumi‘cation with the south, but b'eing situated on the north near the cultural
traffic between Kei-j6 and Fu-zan, have been favoured, especially in recent times,
with most frequent communication and intimate ecoﬁomic relations with Bi-db

district of (F).

5. Demarcation between the Kan-ky6-do }E‘Zﬁiﬁ Dialect
' and the Ko6-gen-do T /5 # Dialect
As points of reference, Kan-ko jgi 8, Tei-hei 52 75, Ei-ké s 8, Ko gen & JH
and Am-pen Z2# in (K) and Jé—yé_o FE[E in (H) have been chosen; ﬁnd the relations
hamc.)ngst them will be studi.ed,‘with reference 'to pronunciation, vocabulary and
grammat. | |
(a) Pronunciation
(i) The sound fc;rmérly répresented by “.” in the Om-mmn occurs in modern
dialects as [a] or.[o], or sometimes [d] or [e].? Asto (K)and (L), there are some
districts in (L) where it is pronounced [0], but in all other districts in the provinces
and in (H), it is pronounced [a] or [e] as in [mal] (hotse), [p%al] (elbow), [pat],
7[p‘s k-ki] (red bean), and [p‘a-si] (fly). No difference is obsetved on either side of
“the bordetline.

(if) -+ 1is, on the borderland, pronounced [o] as is generally pronounced in the

1) Seep. 86.
2) Seep. 20.
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Kei-j6 area, but this pronunciation being rather difficult in Kan-k6 district, [&]
(outside, melon) is pronounced [g], [an-den-da] (impossible) [an-den-da], [en tfib-
an] (the whole household) [en tfib-an], and [#n-top] (the whole) [en-t‘op)].

(i) The sound formerly represented by “a” in the On-mun occurs in
modern dialects as [s] or [w], or sometimes disappearé losing all its consonant

quality. On the bordetland, as the following table shows,

Kei-j6 ) Kan-k6  Tei-hei  Ei-ké - Ko-gen Am-pen  Jo-yd

ka-wi (scissozs) ka-se ka-se ka-se ka-sg ka-se ka-sg
ku-juy (tnanger) kusi - ku-si ku-suy  ku-sug ku-suy  ki-sug
nexn-i(shepherd’s pusse) na-si na-si na-si na-si na-si na-seg-i

the sound occurs as [s] alike in some districts on either side of the borderline, while

in some others [s] is lost, as

Kei-j6 Kan-k6  Tei-hei  Ei-kd Ké-gen Am-pen  Jo-yb

Ka-il (aritinmn) ka-sul ka-sul ka-il . ka-ul ka-ul ka-ul
*tfo-a- (pecking) : *tfo-sa-  Ptfo-sa-  Ptfo-a- *tfo-a- Ptfo-a- *tfo-a-

tfi-im men-da (to weed) tfi-sum  tfiesam  tfiim tfiim tfizm tfizm
and districts retaining [s] are located to the north of Tei-hei, while those which
have lost [s] to the south of Bi-k6. This fact deserves notice.

(iv) [p] (or [b]) occurring at the middle of a word is, in some districts, retain-
ed as before, and is changed to [w] in others. = As the following inveétigation on

the borderline shows,

Kei-jd Kan-k6  Teirhei  Ei-ko: Ké-gen  Am-pen  Jo-yd

no:l (sunset glow) no-bul nu-ti no-ri . noil na-o-ti no:l
ku-wo- (roasting) ku-bo- ku-bo- ku-wo- ku-wo-  ku-wo- ku-wo-

_t[‘u-wo- (being cold) tf‘i-ba- tf‘i-bo- tfwo-  tf'u-wo-  tff-wo-  tf'u-wo-

the districts where [b] occurs are all to the north of Tei-hei. A glance at the
phonetic peculiarities will show that, so far as at least (iii) and (iv) are concerned, 2
clear-cut line of bordetline in pronunciation rums, not along the geographical

borderline of the two provinces between Am-pen and J6-y6, but between Tei-hei

and Fi-ké in (K).
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(b) Vocabulary
. Naturally there are a large number of words in common in (K) and (H); but

here only a few considered intetesting in the point of distribution will be cited.

Kei-i6 Kan-ké ~ Teihei Biké — Ké-gen Amopen  Jo-yd
hulk (soil) . hul-gi hal-gi hak huk huk huk
ip-sul (lip) imnjk  imenjk dp-sul  ipsuk  ipsuk  jp-sulgi
ko-du-to-mi (icicle> kgjg]il- kf;iri(i)_ klc;l-idu-re kj(;du-te— kg_crlsi- kg]—iduﬁs-
kot pag-ul (bud) ? P Pkotma-ul *kotma-ul kot pag-ul kot payu-
mu-u (radish) muk-ki  muk-ki : mu-u mu-u {iﬁlﬁ:ﬁl mu-u
mo-mil (buck-wheat) meol me] mo-mil  me-mil me-mul  memul
no (string) noy noy no-te-gi  no-te-gi - no-re-gi  no-ne-gi
puz-ri (beak of a bitd) pu-bu-ri pu-bu-ti  tfwi-daigd tfwi-duin-i tfwi-daig-i tfwi-diigd
pjon-ari (chicken) {g :’f‘];fl psr_]-sal pi-ati 'pi-ari pep-ati  pjop-ari
pe-kop (navel) pe-puk  ‘ps-puk pe-kop - pe-kop ps-kop  pé-kop
pi (millet) pfina-dzi pY-na-dsi pY-nat pi-nat pi-nat pi
si-da (to be sour) si-gu-da  si-gu-da  si-gul-da {:_g‘; lrcéz; t:i‘fu'mp si-gu-rop-ta
sut (chatcoal) - suk-ki suk-ki suk-ku - suk-ku sut sut
to-ma (chopping b()aid) to-me to-me to-ms-gi to-me-gi  tom-be-gi t'o-me-gi
tfe (bran) - ) e tfe ife tfe tfe tj'c.
te-ri-mi (an iron) P ta-ri-ul  tatimi tatimi teeriomi  te-timi:
tjog-dyallss (lark) no-dzo-ri né-dzo-ri tjog-dal—ss{&iﬁaca)i_rsis tjog-dal-ss{%%ﬁ%ﬁﬁéﬂ
tf-bon-tfim (sewing mason  tua-son tfe-bay-  tfa-bag-  tfaboy-  tfe-bon-

machine) tfim tfim tfim tfim

A glance at the above table will readxly show Lhat the bordetline of distribution
of words runs, not along the borderline of the provmces between Am-pen and Jé-
¥6, but between Tei-hei and Ei-ké in X).

(c) Gtammar ‘

(i) As auxiliary verbs in humble form, there are used [-oi-da] ot [-e-da]V
when the word-stem ends in a vowel as [ha-oi-da], [ha-g-da] (to do) ot [-soi-da] or
[-s#-da]® when the stem ends in a consonant as [is—soi-da],. [-is-se-da] (to'be). Ina
zase of less civility, the final part ig dropped so that they may read [ha-oi], [ha-g]®

and [is-soi], [is-se]®. These forms are most frequently used in (), but the distribu-
1) See pp. 63, 141 in the Appendix.
2) See pp. 63, 141 in the Appendix.
3" See pp. 64, 141 in the Appendix.
4) See pp. 64, 141 in the Appendix.
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tion in this area is as follows.

Kei-jo - Kan-ké  Tei-hei Ei-ké Koé-gen Am-pen  Jo-y6
ham-ni-da . ha-o-da ha-o-da ha-o-da ha-u-da ha-u-da —
is-sum-ni-da is-so-da is-so-da {}s—sp-da is-su-da is-su-da —

is-swe-da

This shows that the presence of these forms in (K) extends as far as ;he bordet-
line of (H).

(i) Asauxiliary verbs in humble form there are used [-m-meda] or [-m-mida]¥
when the word-stem ends in a vowel as [ham-meda] (to do) and [-sum-meda] ot
[-sum-meda]® when the stém ends in a »consohant as [is-sum<meda] (to be). In a v
case of less civility, the final part [-da] is dropped so that they may read [ham-me]®

and [is-sim-me].# The distribution in this area is as follows.

Keijo - : Kanks — Teihei  Eiké ~ Kogen Amepen  Joyo
ham-ni-da ham-me-da ham-meda — L= —_— -

ha-o . ham-me hami-me — —_ — —

s

It may be seen that these forms are extensively used only to the north of Tei-
hei. |

(iii)‘ As auxiliary verbs in humble form in a part of (K) and (L), there are
used [-p-tfibi], [-tfibi]? as [ha-p-tfibi], [ha-tfibi] (to do). In (K), [ha-p-tfibi]
is u‘sed only in Kan—ké aﬁd Tei-hei districts, but no where to the south of them.

(iv) As anauxiliary in this area, [-m-ne]® as [ha-m-ne] (to do) is used.

Keij6 . - Kanké  Telhel  Fikd Ké-gen  Amopen  Jo-yo

ha-o : _— ham-ne ham-ne =~ ham-ne — —

This form is most intensively used in (J), less so in (M) and (N) and this area,

1) See pp. 66, 143 in the Appendix.

2) See pp. 66, 143 in the Appendix. - .«*& .

3) See pp. 66, 143 in the Appendix.

4) See pp. 66, 143 in the Appcﬁdix.

5) See 8. OcUrA: Chsen-go ni okeru Kenjohé Sonkeihd no Joddshi BYEESE IC AT B ShE 1k
BBE © B B 5 (4 Study of the Humble and Honorific Forms in the Korean Language), op. cit., p.
48. .

6) Seeibid., pp. 28, 47.
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scarcely in (L), and neverin (G)and (H). Its presence in this area is probably an
influence from ().

A gl'ancev at the distribution of the grammatical peculiarities shows that, so far
as (1) and (iv) are concerned, §he line of demarcation of these dialects might be
located somewhere on the geographical borderland; but the most conspicuous
phenomenon is that the characteristics of the dialects are most distinctly divided by
a line drawn between Tei-hei and Ei-ko. ;

In the light ofwthe fo‘rcgoipg investigation of the distribution of dialects on the
borderland of (X) and (H), with reference to their pronunciation, vocabulary and
gramrhar, many peculiarities indicate that the bordetline of the dialects may be more
propetly drawn, not on the borderland of (K) and (H), but rather between Tei-hei
and Ei-k6 in (K). The writer is convinced that if the term thé (KL) dialect be
used, it might be applied to the dialect of the district to the north of Tei-hei, and
the dialect of the district to the south of Ei-ké should be more properly referred
10 as the (G) dialect or the (H) dialect.

How is it then that such dialectal characteristics shou_ld be so distinctly located
along the line drawn between Tei-hei and Ei-k6? Geographical, histotical, social,
and ethnological reasons are genefally assigned for the origin. of a dialect. . Which
of them is responsible for the demarcation of the dialects here discussed? An in-
quity intb the topbgraphical features shows that between Tei-hei and Ei-ké there is

. no serious natural barrier such as mountains, rivers, sea or bay. It is evident,
therefore, that the demarcation of these dialects did not originate from any
geographical reason. Dr. A: Davzar in his ““La géographie linguistigue,” (1922) says
that the Latin word cantare is in Central France palatalized as chanter (ch={), while
in Normandy and Picardy in Nozth France, the same word is preserved with the k
sound. He goes on to comment on this distribution *“ Le probléme se précise donc :
pourquoi, aux alentours du VIIe siécle, s’¢tait-il formé une digue linguistique
(allant, grosso mod.ok, de Granville 2 Mons par Evreux et Beauvais), qui n’existait

pas deux siécles plus tot et qui a disparu dans la suite? Cette barriére,—fait plus
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curieux—en dehors peut-étre du Bocage notrmand 2 son extrémité occidentale, ne
correspond 2 aucune frontiére geographique naturelle, ni 4 aucune grandé division
politique et sociale de ’époque.  Reste une hypothése, celle d’une frontiere ethnique,
constituée par une forte ¢olonisation franque et saxonne massée au nord-ouest de
cette ligne: a Ihistoire de la vérifier.”” (p. 177) Although Dr. Dauzar’s argument
concetns the phoneﬁc aspect only, may not this question of dialectal borderlines in
the French language in North France serve as a material in an attempt to solve the
problem of a dialectal boundary lying between Tei-hei and Ei-k6 ?
According to an inquiry into the history of Tei-hei and Ei-kd and their
neighbouthood, this region along the Japan Sea had been inhabited by the Kwai i,
the Yoku-so y% i and other foreign tribes until the Silla 35t 7 dynasty rose and its
influence came to be felt even in this region. As Silla fell and Ké-ral Z
“superseded it, the (KL) area was invaded by the Jurchens # J&; and, Tei-hei and
Ei-k6 districts, under the King Ken-s6 gz (1010-1031 A. D), were a scene of
~ collision or intercourse between the K6-1.:ai and Jurchens. With the campaign of
the Jurchens by General In Kan F#f during the reign of the King Ei-s6 % 57
(1106-1122 A.D.), the territory of Ké-rai seems to have extended further north.
Later in the 45th yeat of the King K6-s0 ‘,%."3%2,.(125 8), the invading Yiian 57, forces
subjugatea all the region to the north of Wa-sh fn i (Bi-k6 sk #) where they
founded the headquarters. In the sth year of the King Ky6-bin #% Bk F (1356),
the region was regained éfter a conquest and the region was called Saku-hé-dé T,’J]
75 3 during the reign of the King Ky6-j6 #5# E. Now in the reign of the King
Tai-so AR of the Ri 2= dynasty, the area was éultivated, and his influence ex-
tended north as far as the Tuman I ji§ Rivet. In the 13th year of the King Tai-s6
K52 (1413), the regio.n was renamed Ei—kits‘u—dé sk 35 3#, and in the 16th year (1416)
Kan-ké-fu i 5 fF became the 1 zf‘ﬁﬁﬁji # (Headquarters of the Inspector) and the
name of the province was changed to Kan-kitsu-dd i % iE. After this, in the 1st
year of the King Sei-s6 jf 52 t147o), Kan-k6-fu, on account of a certain affair, was

lowered to a gun £} (county), and the Headquarters were moved to Ei-kd 7k &,
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and the name of the province was again changed to Ei-an-ddé sk %23%. In the 4th
year of the King Chfi-s6 5% (1509), the province was again renamed Kan-ky6-dé
B %% and the Inspector’s Office was moved to Kan-ké B 8. This state of
affairs continued until recent years. When viewed in the light of the foregoing
facts, Kan-kd and Ei-ké districts have been, since ancient times, a scene of collision
between the Koreans and the Jurchens or Mongols and the frontier of the central
powér of Korea ; their history has been much chequered. The political significance
of the two towns Kan-ké and Ei-ké in those circumstances has been no doubt of
© paramount importance, and it cannot be supposed that these facts account for. the
presence of the distinct dialectal demarcation between Tei-hei and Ei-k6. And the
conspicuous resemblance of the (K) dialect to the south of Ei-ké to the (GH)
dialect no doubt shows that this region has been in the sphere of influence of

the central government, - -

6. Demarcation between the Kan-ky5-d6 B8 Dialect and
the Hei-an-d6 %23 Dialect

As points of reference, Kei—éan Hly, Go-to-ti A H and Tei-hei g vhave
been chosen in (K) and Ké-shé B &, K6-kai y1 38 and Ki-sen & JI[in (N); and the
rtelations among them will be studied here with reference to their pronunciation,
Vogabula‘i'y and grammar., It is a matter of -grief to me that I have had no
opportunity to carry cut a personal investigation at such important polnts near the
borderline as Cho-shin & # in (K), and Nei-en %1% and Mo-zan % 1] in (M),

(a) Pronunciation

(i) The sound formerly represented by . in the Om-munis often preserved
in modern dialects as [a] ot [o], sometimes [5] ot [e]?  So far as the borderland is
concerned, in Kei-zan district old people sometimes pronounce [o] for “.” asin

[mol] (horse), [pol] (elbow), [pot] (ted bean), and [po-ti] (fly), but in some other

—_——

1) Seep. zo0.
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districts it is pronounced [a] or [¢] as in [mal], [p<al], [p‘ak], [p‘ek-ki], and [pa-ri].

No dialectal dematcation is caused by the borderline.

¢ (ii) 'The sound 4 is pronounced as follows.
Kei-jo - Kei-zan  Go-t6-ri  Tei-hei
pjo (tice plant) pe pe pe
pjo-ru (ink stone) . pe-i pe-ti pe-ti
pjo-tok (flea) pe-te-gi pe-ti-gi ' pe-ti-gi
hjo (tongue) se se se

Ké-shd Ko-kai
pe pe
pe-tu pe-ru
pe-ti-dzi  pé-ri-di
he = he

Ki-sen
pe
pe-tu
pe-ti-di
he

Thus 9 is.most frequently pronounced [e], and no marked dialectal demarca-

tion is caused by the borderline.

(ili) The sound +] is pronounced as follows.

Kei-j6 Kei-zan Go-r6-1ti  Tei-hei
@ (melon) we o F'J
& (outside) ‘ we 24 o
so (iron) o sg sg

Késhé  Ko-kai

we we
we' we
sSwe SWE

Ki-sen
o-i’

we

Swe

Thus in (K) it is mos-tly pronounced #, while it is usually [we] in (N) This is

a distinct difference.

(iv) The sound w in (K) is often pronounced [o] as in [tf‘a-pe] (ticket),

[me-hjan-san] (% 1U); but in (N) it is often pronounced [o] as in [tf‘a-p‘o]

(ticket), [ho-dza] ([so-dga]) (dutiful child).

(v) The sound formerly reptesented by “A” in the On-mun occurs in modern

dialects as [s] or [w], or sometimes disappeats, losing its consonant quality. In

the borderland of these provinces [s] regulatly occurs in (K), and [s] always disap-

pears in (N) as the following table shows.

Kei-j6 Kei-zan Go-t6-ti Tei-hei
ka-ul (autumn) ka-sal ka-sul ka-sul
ka-wi(scissors) ~ . ka-sg ka-se . . ka-s
ku-ju (manger) ku-si. ku-si ku-si
nen-i (shepherd’s purse) na-si na-si na-si
“tfo-a- (pecking) ' *tfo-sa- ’tfo-sa- tfo-sa-

Ko6-sho K6-kai

ka-sul, ka-ul ka-ul

ka-s¢, kdy-& kan-e

kun-i kun-i,
neg-i nsy-i
tfo-a- ’tfo-a-

Ki-sen
ka-ul
kan-e
kun-i
nen-i

?tfo-a.

(vi) [p] ([b]) occurring at the middle of a Word is retained entire in some dis- -

tricts, but in others it passes into [w]. An inquiry of this fact in the dialect words
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of the borderland of these provinces shows, as in the following table, that [b]

generally occurs in (K), while it is lost in (N).

' Kei-i6 Kei-zan
hoak (stone mottat) ho-be-gi

nu-e (silk-worm)

no:l (sunset glow) nu-bu-ti
sg-0 (lobstet) se-bi
tal-ls (false hait) " tal-bi
ku-wo- (roasting) {i E:S]DD'_

me-wo- (being peppery) ms-ba-
tf‘u-wo- (being cold) tf‘i-bo-

(vii) Of the words beginning with the [1] sound, [tja-], [tjo-], [fjo-],

Go-16-ti
ho-bak

nu-be, nu-e nu-be

ni-bu-ri
s&-bi
tal-bi
ku-bo-
me-ba-
tf*i-bo-

are varied in some districts as follows.

Kei-jo - Kei-zan

jan-ban (the nobility) jan-ban

. jo-hey (travel) ) jo-hey
jo-ti (cooking) jo-i
juk-sip (sixty) juk-sip
i-ga (Ri family) i-ga

Go-ré-ri
jan-ban
jo-hey
jo-ti
juk-sip
i-ga

Tei-hei
ho-bak
nu-be
nu-ri
$&.bi
tal-bi
ku-bo-
me-ba-
tf‘i-bo-

Tei-hei
jan-bay
jo-hey
jo-ti
juk-sip

i-ga

Ké6-shd
hozk

nu-e
no-ti
s&-u

tal-bi

ku-wo-

me-wo-

tfu-wo-

K&8-shd

{jag-ban

{
{

naxn-ban
jo-hey
no-hey

jo-ti, noti

juk-sip
nuk-sip

Kb-kai
hoak
nu-e
no-ti
s€-u
ta-ri
ku-wo-
me-wo-

tfu-wo-

Ké-kai
nag-ban
no-hen
no-ri

nuk-sip

1i-ga, ni-ga ni-ga

Ki-sen
hoak
nu-e
no-ti
se-u
ta~ti
ku-wo-
me-wo-

tfu-wo-

[rju-], [ri-]

Ki-sen

nag-ban

no-hey
no-ti
nuk-sip

ni-ga

Thus it is the peculiarity of (M) and (N) to change [r-] to [n-], and that of (K)

and (L) to drop [r-] and retain [j-] or [i-] only. The geographical borderline of

these provinces makes a clear-cut dialectal demarcation. The collateral presence

of both forms [n-] and [j-] in Ké-shd B & district indicates the remarkable in-

fluence of the (K) dialect.

(viil) [k] in [ki-], [ke-], [kje—] retains, in (M) and (N), its original sound, but

in (K) it is palatalized as to assume the sound [tf].

Kei-jo Kei-zan
kje-dzip (woman) - ke-dzip
kjot (side) tiot
kjo (rice bran) B
kil (road) tfil
ki-don (pillar) tfi-dup

tfi-sam-

kim-men-da (to weed) men-da

Go-t6-ti
ke-dsip
tfot

tf‘e

tfil
tfi-dun

tfi-sum-
men-da

Tei-hei
ke-dzip
tiot

tf‘e

tfil
tfi-duy
tfi-sam-

men-da

K6-sho
ke-dzip
kjot

ke

kil
ki-dugy

tfi-sum-
men-da

kil
ki-duy

kim-men-
da

Ki-sen
ke-dsip
kjot

ke

kil
ki-dug

kim-men-da



The OQutline of the Kotean Dialects 107

(ix) [tja-], [t2], [tjo-], [tju-], [ti-] are, in (M) and (N), pronounced [ta-], [to-],
[to-], [tu-], [ti-], but in (K) and (L) they ate in most cases palatalized to assume the

sounds [tfa-], [tfo-], [tfo-], [tfu-1, [tfi-].

Kei-jo Kei-zan ~ Go-t6-ri  Tei-hei Ko-shd  Koé-kai Ki-sen
tfan (place) tlay -~ tfay tfan tap, tfay  tay, tfay  tay
ton-dzi (heavenfearth) tfon-dzi  tfsn-ds3i  tfon-dai {: j:‘)onr;fggi t'oa-di t'on-di

“tfo (he) - - to th tfo tfe te te
tfo (Aute) tfo tfo tfo tfe te te
tfol (temple) tfol tfol tfol tfol tol tol

- tfo-t‘a(good) tfo-ta tfo-ta tfo-t‘a {i?;‘t%a to-t‘a to-t‘a

tfip-sin (sandal) tfip-sin tfip-sin tfip-sin tfip-sin tip-sin tip-si
tfin-da (to fall) tfin-da tjin-da tfin-da tfin-da tin-da tin-da

‘The preservation of both tt] and [tj']‘, or only [tf] at K&-shé in (N) is due to
the influence of the (K) dialect. ’

A glance at the foregoing phonetic peculiatities shows that all except (i) and
(ii) are usually differentiated by the bordetline of the two provinces. The frequent
agreement of the dialect words at Ké-sh district with-the (KL) dialect indicates
the influence of the latter upoﬁ the former. .

(b) Vocabulary o

A great deal of difference is observed between the words used in (K) and those
used iﬁ (MN). Only a few interesting examples will be cited here. .

(i) Many nouns in the (K) dialect have [-ki] ([-gi]) afﬁxed to the end.

Kei-jo Kei-zan Go-td-ti Tei-hei Ko6-sho Ké-kai Ki-sen
jo-ho (fox) jok-ki jogd . jop jog-u jo-u jo-u
" ka-tu (powdet) kal-gi kal-gi kal-gi - ka-ru ka-ru ka-tu
mu-u (radish) muk-ki muk-ki muk-ki mu-u mu-u mu-u
p‘at (ted bean) pek-ki pek-ki pek-ki pak pﬁk plak
puk (shuttle) » puk-ki puk-ki puk-ki pu-bu pu-bu | pu
sut (chatcoal) ~ suk-ki suk-ki suk-ki ?suk ’suk ’suk

(i) Moteover, the eastern and western sides of the borderline very often use

different kinds of words.
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Kei-j6 Kei-zan Go-r6-ri  Tei-hei Ko-sho Ko-kai Ki-sen
il:?-fal (lip) {igj}l‘lan im-njok  im-njok ip-sul ip-sul ip-sul
jo-win-da (to grow thin) jo-bin-da  jo-bin-da  jo-bin-da p‘s-ten-da pe-ren-da pe-ren-da
ka-bjop-ta (to be light) ka-gép—ta ke-gap-ta  ke-gap-ta ka-gap-ta ka~Bup-ta ka-bjop-ta
ko-guma (sweet potato) ko-gu-ma ko-gu-ma  ko-gu-ma ti-gwa ti-gwa ti-gwa
na-malk-sin (wooden clog) kok-twi-gi na-mu-sin  na-mu-sin Pkok-twi-gi *kols-twi-gi *kok-twi-gi
kal-gi (mane) mo-te-gi-  mo-te-gi © mo-re-gi  ta-reyd  ta-regi  ta-repd
kwi-ja (paste brush) p‘ulkwi-bal pul-pi pul-pi - pul-sa-dzi pul-sa-dsi {E;;il:z?'dsi
- pup (dtum) pu-pi pup pup, pu-pi puk puk puk
pu:-ti(bill, beak) pu-bo-ri . pubu-ti  pu-bu-ri  tfu-diin  tju-ddigd  tfu-ddin
to Pka-rak (chop stick) tfol tfol tfol tle-ka-tfi  tle-ka-tfi tfe-ka-tf4
tfol-lin-da (sleepy) U; bu-rop- tfa- b? op- tfe ta-bu-rop- 101 finda  tfollin-da  tjol-lin-da
tfe-bon-tfim (Sg\zﬁﬁi e ma-son?  ma-son {g?;:ﬁga' t%:ggl‘]_ tj'taj-‘igg- tfa-boy-t[‘im
u-dzay (straw raincoat) u-dzay u-dzay  u-dzay nu-jok nu-jok nu-jok

Thus it may be seen that the d"marcatlon of the two dialects roughly coincides
with the admmlstlatlve borderline.

(¢) Grammar

(1) Some auxiliziry verbs in humble forrﬁ end in [-éi-da] ot [-#-da]® when
the word-stem ends in a vowel as [ha-oi da], [ha-#-da] (to do) and others in [-soi-
da] ot [ s@- da]3’ when the stem ends in a consonant as [is-soi- da] [is-se-da] (to be).
To indicate a slightly lesser degree of civility, the final part [-da} is dropped as [ha-
oi], [ha-2]% or [is—soij, [is-se]®. These forms are most frequently used in (J); and

their distribution in this area is as follows.

Kei-i6 Kei-zan  Go-r6-ti  Tei-hei Ké-sho Kéa-kai Ki-sen
bam-ni-da ha-o-da ha-o-da ha-o-da  — —_ —
.. . is-so-da . . is-so-da is-su-da
is-sum-ni-da {is—su— da is-so-da is-so-da — {is--s 2-da {is-s o-da
ha-o — — — ha-we — ha-we

Thus this peculiarity is not very intensively diffused, but is rather evenly

observed on either side of the borderline.

1) 'This is a word of Russian origin. There are some Russian words observed in the dialects of

(KLY, due to the Russian influence felt there for some time. See p. 73

2) See pp. 63, 141 in the Appendix.

- 3)
4)
5)

See pp. 64, 141 in the Appendix.
See pp. 64, 141 in the Appendix.
See pp. 65, 141 in the Appendix.
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(if) Some auxiliary verbs in humble form in the (KL) area end in [-m-me-da]
or [-m-mi-da]. when the word-stem ends in a. vowel as [ham-me-da] (the humble
form of to do), and in [-sum-me-da] or [-sium-me-da]® when the word-stem ends
~in a consonant as [is-sum-me-da] (the humble form of to be). To indicate a
slightly less degree of civility, the final part [-da] is ajtopped as [ham-me}® or [is-
sium-me]®. The distribution of the forms in this area is-as follows.

Kei-jé Keizan  Goéri Teihei  Ko-shd  Kékai  Kisen

ham-ni-da ham-me-da ham-me-da ham-me-da — — —
‘ha-o - ) ham-me ham-me ham-me  ham-me ham-me ham-me

These forms are thus observed in the (8] dlalect only to the north of Tei-hei;
and they are pecu farities almost common to (K) and ™).

(111) Some aux111arv verbs in humble form, ina past of (KL) end in [-p-tfi-bi],
[tj'i—bl] as [hap tj'i—bl] [ha—tj‘ 1-b1] (to do) but in thls borderland [p t[ibi] does
not exist. Only [-tf 1—b1] is obseived in Kei zaf, Go -10-ti, and Tei- he1 distticts of
). . | - . : N

() 'Some ausiliary verbs in humble form ending in [-m-ne]® as [ham-ne] (to
do) are used only ie Tei-hei and Ko6-shé districts. This form is most intensively
used in (J), and to some extent in (MN) and . |

A glance at the distribution of these g1ammat1ca1 forms shows that the demarca-
tion of the two dialects may be said to coincide with the administrative bordetline.

In the light of the foregoing study of the distribution of the dialectal pecu'liari-

ties on the borderland of (K) and (N), with refereace to pronunciation, vocabulary

and grammar, it may be said that the grammar is much in common with each other,
e . 1 .

but so far as pronunciation and vocabulary are concerned, the (KL) and (MN)

dialects are definitely divided approximately by the administrative borderline of
1) See pp. 66, 143 in the Appendix.
2) See pp. 66, 143 in the Appendix.
3) See pp. 66, 143 in the Appendix.
4) See pp. 66, 143 in the Appendix. o
5) See S. OcUrA: Chbsen-go ni okeru Kenjohd Sonkeihd no ]51165/1;' (4 Study of the Humble
and Honorific Forms in the Korean Languge), op. cit., pp. 28, 47.
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these provinces. The phonetic resemblance between K6-sho district in (N) and
the various districts of (K) may be asctibed to the intimate relations geographical
and economic between this district and those of (K) in the upper reaches of the

Yalu Rivet.

7. Dematcation between the Hei-an nan-d6 F% B and
‘ the Ko-kai-dd i34 Dialects

As points of reference, Hei—ié 3 and Chﬁ-wia H1 %0 have been chosen in (M),
and K6-shfi 3% H| and Sui-an # %2 in (J); and the relations among them will be in-
vestigated, with reference to pronunciation, vocabulary and grammar.

(a) Pronunciation 7 . »

(i) The sound formerly represented by .7 in the On-man occurs in modern
digle;:ts as [a] ot [0], sometim_es-' [o] ot [e]! On the bordetland of this atea a few
people at Ko-shi were observed to pronounce it [0] as in [mol] (hosse), but iﬁ other
districts it was pronounced [a] as in [mal] (hotse), [p‘al] (elbow), [pak], [p‘at] (red
bean), [pfa-ri] (fly). No demarcation was obsetved on either side of the administra-
tive bordetline. | | |

(i) The sound 7 is pronounced as follows.

Keirjo . Heijo " Chiewa Ké-shé Sui-an
pjoyp (disease) - pi piop pioy pjo1
pio-tu (ink stone) . pe-ru — pjo-tu pjo-tu
pjoy-a-ti (chicken) pey-a-ri’ — pjop-a-ri pjoy-a-ti
pjo-tu (flea) pe-tu-di — pjo-ru-dzi  pe-ru-dzi
hjo (tongue) he ' he he he
hjon-da (to pull) . hen-da — hen-da —

Thus a general rule cannot be found, but there is a tendency of its changing
to [e].
(i) The sound ] in this area is usually pronounced [e] as in [o] (outside),

[an-den-da] (impossible), while in Chi-wa district it is sometimes pronouned [g],

1) Seep .20.
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[we] as in [en-tfib-an] (whole household), [an-dsn-da] (impossible), and [wen-top]
(whole).

(iv) - The sound formetly represented by “_A"" in the On-mun occurs in
modern dialects as [s], [W],'Ol‘ disappears, losing its consonant quality. ~The soﬁnd

on the borderland of this area is as follows.

Kei-j6 " . Heijo Chii-wa  Késht  Suian
ka-il (autumn) ka-al  kaal ka-al ka-tl
ka-wi (scissors) ka-we ka-u ’ ka-wi ka-wi
ku-juy (manget)’ Vk\-ver‘)fi - kweyd  kuy
muu (tadish)- mu-u, mu-i — - mu-u, mu-i mu-i
ney-i (sheperd’s putse) ney- ney-i ney-i jen-i
Ptfo-a- (pecking)  tjo-a- fo-a lo-a Ptfo-a-

The disappeatance of [s] is 2 common occurtence throu‘ghdut (MN), (J), and

G).

(v) The sound which should be [ni] etymologically is pronounced as follows.

Kei-jo Hei-j6 - Chii-wa Ké-shit Sui-an

i (tooth) ' ni ni ni, i i
ip-sa-gwi (leaf) nip-sa-gu nip-sa-gu | nip-sa-gu, ip-sa-gu  ip-sa-gu

Thus the original [a] sognd is preserved in (M) and its influence is found to
extend as far as K6-shil. -

(vi) [p] ([b]) occurring at the middle of a word is preseived entire in some
dialects, but is changed to [w] in others. The distribution in the dialect words on

the borderland of this area is as follows.

Kei-jd _ Hei-jo Chfi-wa ~ Ké-shd Sui-an
nu-e (silk-worm) nu-e nu-e Tfu-e. nu-e
sg-u (lobster) sg-u se-u ‘ - sg-u s6-u
ta-t& (false hait) ta-re ta-1g ta-re ta-te

t2-wo- (being hot) - to-wo-  to-wo- toswo- to-wo-

Thus [p] ([b]) is lost; no difference is observed on either side of the

bordexline.
(vii) Among the words beginning with the [t] sound, [tja-], [jo-1, [£jo-], [rju-]

-

[ri-] are vatied as follows,
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. Kei-jo . Hei-j6 Chit-wa - Ko-shit . Sui-an
jap-ban (the nobility) nan-ban nay-ban jay-ban jap-ban
jo-hey (travel) no-hey n2-hey jo-henq jo-hey
jo-ti (cooking) - no-ri no-ri jori - jorti
Jjuk-sip (sixty) nuk-sip nuk-sip juk-sip juk-sip
i-ga (Rifamily) . . ni-ga ni-ga - iga , - i-ga

Tt is a peculiarity of (MN) to change [r-] to [n-], which is- distinctly observed ‘
as far as Chi-wa; but [r-] being lost, only [j-] or [i-] is retained in K6-shi beyond
the bordetline. .

(viii) [k] in [ki-], [ke-], [kje-], etc., tetains its original sound as in [ke-dxip]
(woman), [kil] (road), [ki-dup] (pillar), [ki-wa] (tile), fiot being palatalized as [tfi-
dgip], [tj'ﬂ], [tfi-dup], [tfi-wa]. It is in accordance with the general rule of pro-
nunciation to retain the [k] sound in (MN), (J) and (G) e

| (x) [tja-l, [tjo-1, [Ho-], [tju-], [ti-] are pronounced [taf], [to-], [to-], [tu-], [ti-]

in (M), but are mostly palatalized as [t fa-], [t Jo-1, [tfo-], [tfu-], [tfi-] in (]).

Kei-j6 Hei-jo Chi-wa Ko6-shti Sui-an
tfay (long) tan tam, tfay tlag tfag
t]ol (temple) tol C wl t]ol S gl
hjon-dse (brother) hjop-de * hjon-de hjon-dze hjoy-dze
tfon-dzi (heaven and earth) tn-di . ton-di tfon-dsi ~ tfon-dsi

_tfo-ta (good) o to-ta to-ia, tfo-ta  tfo-ta T tjota
tfip-sin (sandal) tip-sin tip-sin tfip-sin tfip-sin
tfi-nan-da (to pass) ti-nan-da ti-nan-da tfi-nan-da tfi-nan-da

A genéral survey of the foregoing phonetic peculiarities sho;vs that (i), (if),
(iii), (iv), (vi) and (viii) ate comﬁion to the distri&s on either side’ of the bordetline,
but (v), (vii) and (ix) are definitely divided by the bo¥derline. It may be said,
however, that in the case of (v), the> influence of (M) has pzirtly extended to (J),
while in the case of (i), the influence of (J) ilaé somewhat extended to (M).

(b) Vocabulary

No marked difference is observed in the vocabulary used on either side of the
bérderliné. Only two instances will be below.

Keijo Hei o . Chirwa Ko-shd Sui-an

peat (red bezin) pak pak pfat pat

pep-i (top) se-ti se-ti se-ti $9-1i, pe-i
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- In ;che" case of “top ™ the latter, the influence of the (MN) dialect upon the (J)
dialect is quite evident.
(¢) Grammar
(i) Some auxiliary verbs in humble form end in [-oi-da] ot [-e-da]V when the
Word—sterﬁ eﬁds in a..votweﬂl., as [ha-oi-da], [ha-g-da] (to do), :’:l.l’ld [»scfi—da] ot
[-s#-da]? when the stem ends in a consonant as [is-soi-da], .[-is~ser—da] (to Dbe).
In the case of a lesser degree of civility, the final iaart [-da] is droppéd as [ha-oi],

[ha-2]® and [is-soi], [is-so]®. ‘The distribution on the borderland is as follows.

Kei-jd v  Hei-jo Chii-wa _Ko-shii Sui-an
ham-ni-da _ — ha-we-da — o—
is-sum-ni-ta is-swe-da — is-swe-da, is-si-da  is-si-da
is-so ' is-swe = is-swe —_—

Thus these forms are rather evenly, though tot intensively, used on either side
of the borderlihe.

(i) Some auxiliaty verbs in humble form ending in[-m-me]® as [ham-me] (to
do) ate used in North Korea. This form is quite scarce on the borderland of this
area. It isin (J).districts that this one form [};am-me] is observed.

(iii) Some auxiliary verbs in humble form ending in [-m-ne]® as [ham-ne] (to
do) are eﬁtensively used on the borderland of t}iis‘area and in (]), but this form is
to a certain extent used in (MN) and (K. -

Obsetvation of the foregoing grammatical forms fails to show a distinct dialectal
demarcation on the borderland of the two provinces.

The foregoing obsetrvation )of the dialectal peculiarities on the borderland of

(M) and (]), with tefetence to-pronunciation, vocabulary and grammar, shows that,

1) See pp. 63, 141 in the Appendix.
2) See pp. 64, 141 in the Appendix.
3) See pp. 64, 141 in the Appendix.
4) See pp. 65, 141 in the Appendix.
- 5) See pp. 66, 141 in the Appendix.
6) See S.Ocurat Chdsen-go ni okeru Kenjéhé Sonkeihd no ]odo';hz (A Study of the Humbtc
and Honorific Forms in the Korean Language), op. cit., pp. 28, 47.
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so far as vocabulary and grammar are concerned, it is difficult to locate a demarca- -
tion along the geographical borderline, but in the matter of pronunciation, the

geographical borderline may be regarde‘d as approximately making a demarcation.

8. Demarcation of the Kei-ki-dd 3¢ #3# Dialect and the
‘ Dialects of the Various Neighbouting Provinces
As points of reference, Kéi—jé %, Kai-jo Bk, Cho-tan E ¥ and Ren-sen
)1 have been chosen in (G), Kin-sen £ /Il and En-an %€ %2 in (J), Shun-sen # 11
and Gen-shit & Y in (H), Chéi-shi, %’3 I and Sei-shti 75 J in (F), and Ten-an K4
and K6-i6 g1 in (B). Tﬁe relations among them will Be investigated, with re-
ference to pronunciation, vocabulary and gramimar.
(a) Pronunciation
€] The sound formerly represented by . in the Op-mumn is always pro-
nounced in this area [a] as in [mal] (horse), [pal] (elkow), [pat] (red bean) nd
[pra-si] ().

(i) The sound 9 is pronounced as follows.

Kei-j& Kai-j6 Cho-tan Ren-sen Kin-sen En-an Shun-sen
pjol (star) pjol pjol pj:)l' i pl pidl pjal, pi:l
pjo (rice plant) . pe pe pe pe pe pe
pjo-ru (ink stone) pjo-ru pjo-tu piv-tu pjo-ru pjo-tu pe-tu
pjo-ruk (flea) pe-ru-gi pc-ru-gi pe-ru-gi pe-ri-gi pe-ru-gi pe-ru-gi

Kei-j6 Gen-shi  Chiishét  Sei-shfl Ten-an K6-j6
pjol (star) pjdl, pi:l pi:l pi:l pjal, pil pil, pi-ul
pjo (tice plamj pe pe na-tak pe pe
pjo-ru (ink stone) pe-ru pe-ri pe-tu pe-tu _ pe-fu
pjo-tuk (flea) ] pe-tu-gi pe-tuk . pe-tuk pé-ruk pe-tuk

According to the above table, the sound in the area to the north of Kei-jé and
Ren-sen and in (J) retains [jo-] and is pronounced as [pjol] (star), [pjo-ru] (ink
stone); but in (EF) to the south of Shun-sen, it is vatied to [i] ot [e] as in [pizl],
[pe-tu] etc.

(iif) The sound +] is pronounced as follows.
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Keijo Kai-jo Choé-tan Ren-sen Kin-sen _ En-an Shun-sen

2 (melon) . o o-i o-i o-i, & oi 4

o (outside) - we we e o, € e F]

ko-rop-ta (difficult)  kwe-rop-ta kwe-rop-ta ke-rop-ta {}if_‘fgg__ﬁ; ke-rop-ta  kg-top-ta

s (iron) swe 59 59 sg se . s@

tgnd-da Egob%i%‘rxryx’e) . twen-da {Izzﬁga ton-da {;Sri'é{; ten-da ten-da
Kei-id Gen-shil Chfi-shi Sei-shfl Ten-an K6-id

o (melon) . @ o-i, we 0-1 o-i o’

o (outside) o ' we e I 4 e

ko-rop-ta (difficult) ko-rop-ta  kwe-rop-ta ? kg-top-ta  ?

so (iron) 59 ? sg 59 5@

tgn-da (to grow, to become) ton-da ? ? toh-da ?

Thus the sound ié [#] in Kei-jo district, but it is pronounced [we] or [e] in
various districts. .

(iv) ), *}, and o are generally pronounced {wo}, [wal, and fjol, 'i-espectively.
Howevet, [*kwop] (pheasant) is sometimes pronounced [*kop] in Ren-sen and
Chti-shit; [tf%a-pfjo] (ticket), [tfa-p o] in Kin-sen and Shun-sed, [tfa-pe] in Ten-an.

(v) The sound formerly represented by “A” in the On-mun, in modern

dialects, occurs as [s] ot [w], or occurs with its consonant quality lost. -In this

area, the sound is pronounced as follows.

@

Kei-jo - Kaijo Cho-tan Ren-sen Kin-sen En-an Shun-sen
jo-ho (fox) jou jo-u jo-wi jo-wi jo-wi jo-u
ka-wi (scissors) ka-u ka-wi, ka-se ka-wi, ka-se ka-wi ka-u ka-se
ku-ju (manger) tluk-toy  kwijup  kwiing - kwijop kwey kwi-jug
kim—mén—da (to weed) kim—msn-&a kim-men-da kim-men-da kim-men-da kim-men-da tfim-men-da
mu-u (tadish) mu-ju mu-ju mu-u mu-i mu-i mu-u
*tfo-a- (pecking) Ptfo-a- *tfo-a- b>tjo—a- tfo-a- ’tfo-a~ . Ptfo-a-

Kei-j6 Gen-shti Chii-sht = Seishd . Ten-an Ké-i0
jo-ho (fox) jou jo-u, jo-su jo-su jo-ho, jo-su  jo-su
ka-wi (scissors) ka-se ka-se ka-se ka-wi, ka-ss  ka-sg
ku-ju (manger) kwi-juy ku-jup ku-su ku-su ku-su

kim-men-da (to weed) tfim-men-da tfim-men-da  pat-men-da tfim-men-da tfim-men-da
mu-u (radish) mu-u, Mmu-su  mu-su mu-su mu-u, mu-su  mu-u, mu-su

?tfo-a- (pecking) *tfo-a- *tfo-a- *tfi-go- *tfi-go- Ptfi-go-
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According to the above table, the [s] sound chiefly occurs in (EF), but never
in. (GH) or (J). [s] occutring in the word for scissors in a patt of (G) aﬁd (H)is
probably due to a casual influence of the (EF) dialect, while the loss of the [s]
sound in the words for scisso'rs, manget, radish in a part of (EF) is probably an
influence of the (G) and (H) dialects. '

(vi) [p] ([b]) occutring at the middle of a word is, in some dialects, preserved
entire, .and in some dthers varied to [w]. In this area, [b] occurs very seldom as

the following table shows. |

Kei-jo - " Kai-jo Ché-tan Ren-seh Kin-sen En-an Shun-sen
pay-o-ti (dumb person) poy-o-ri pop-o-ti pay-o-ti {gggl;—-ﬁ poy-o-1i {g ggzﬁl
nol (sunset glow) nol nol nol — — —
nu-e (silk-worm) nu-e nu-e nu-e nu-e nu-we nu-e
se-u (lobster) se-u ss-u se-u se-u se-u ssu
ta-re (false hair) tal-le ta-re ta-ti ta-ts ta-te ta-ti
ku-o- (roasting) ku-o- ku-o- ku-o- kuo-' kuwo- ku-o-

Keijo Gen-sht  Chishf ~ Seishd Ten-an K6-j6
p:;;)—o—ri (damb person) " por-o-ri poy-o-ri poy-o-ti poy-o-ri poy-o-ti
nol (sunset glow) Ce— nol L — . —
nu-e (sﬂk-worm} nu-e ‘nu-e ) nu-e nu-e nu-e
se-u (lobster) . ésg-u se-u sg-u 7 se-u .ss—u
ta-re (false hair) ta-ti ta-ri tal-bi tal-b, ta-ri  ta-ri
ku-o- (toasting) ku-o- ku-5- ku-o- ku-- ku-o-

(viD) [k]in [ki-j, [ke-], [kjo-] occurs as follows;

Kei-jd Kai-jo Cho-tan ~ Rensen  Kin-sen En-an Shun-sen

ke-djip (woman) ke-d3ip kidsip  tfi-dsip ki-dzip ki-dsip - tfi-dzip

kjo (rice bran) kijo kjo ke ke ke tfe
kj>-ul (winter) ‘ Io-ul kjo-ul Kpul kjo-ul kjo-ul tf>-dul
kil (roa&) : kil kil kil kil kil ) tfil
ki-duy (pillat) kiduy  ki-dup {fjii'_fi‘;g kideg  kidoy  tfidup
Kei-io Gen-shii Cht-shi Sei-shil Ten-an K6-i6
ke-dsip (woman) tfi-dsip tfi-dsip tfi-dsip ke-dzip, tfi-dzip tfi-dsip
kjo (rice bran) ke, tfe tfo ke tfo tfo
kjo-ul (winter) - kpul, tfoul — izl - kjpul, thoul tfak
kil (foad) £fil il il il il

ki-duy (pillar) tfi-duy tfi-dup tfi-duy ki-doy, tfi-don tfi-duy
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" .. Thus the original[k] sound is retained in (G) and (J),  while in the whole of
(EF) and in a part of (H) south of Shuns-sed, [k] in [ki-], [ke-] and [kjo-] is mostly
palatalized and pronounced [tfi-], [tfo-]. The peculiar pallarel occurrence- of [k]

and [tf] in Ten-an district shows the meeting Aof the (G) dialect and the (EF) dialect.

i) [ga, [, [0 [Hul (e and [al, [0, [Go-), [Gud, [, in
(MN), are pronounced [na-], [no-], [no-], [nu-], [ni-] and [ta;], [ta-], [to-], [tu-], [ti-],
respedtively, but in this area they are all proncunced [ja-], [jo-], [jo-], [ju-], [i-] and
[tfa-], [tfo-], [tfo-], [tfu-], [tfi-], respectively.

A general survey of the foregoing phonetic peculiatities shows that while
there is hardly any difference among the provinces as :co @), (i1), (iid), (ix}), (vi) and
(viii), there stand in rivalty two camps—the (GJ) dialéét and the (EF) dialect as to
(v) and (vii).

(b) Vocabulasy

Kei-js Kai-j6 Cho-tan  Ren-sen  Kin-sen En-an Shun-sen

¢ - ¢ < < ¢ tap-tf*
ko-tf‘o (;i}é;ﬂel;; tag-tfu ko-tfu ko-tfu tag-;j u {k? ¢ jj’nlll —
mo-tg (sand) mol-gs. = mo-ts mo-te mo-1& mo-tg . —_

ok-su-su (Indian corn) kap-nep-i ok-su-su  ok-su-su  kapnem-i kagnem-i —

Keijo Gen-sht  Chfi-shd Sei-shil Ten-an Ké-jo
ko-tfo (ca}}eﬂne-peppér) - ’ko-tfu Pko-tfu ?ko tfu Pko-t[u
mo-t¢ (sand) - - — mo-se - 'rnc.:-ss MO-1€,MO-§€ NO-1E, MO-SE€
ok-su-su (Indian corn) — — ok-si-gi ok-suk-ku ok-suk-ku ok-su-su-

As the abo?e table s}‘xo{vs,da demarcation may be drawa, as regards the dis-
tribution of sorné dialect words, between thé_hokthern and the southetn side of
Shun-sen and Gen-‘shﬁy; but it seems that throughout this area about the same
vocabulary is used. » 7 -

(¢) Gramimar

Some auxiliary verbs in humble form énd in [-oi-da] ot [-2-da]V when the

wotd-stem ends in a vowel as [ha-oi-da], [ha-e-da] (to do) or end in [-soi-da] ot

1) Sece pp. 63, 141 in the Appendix.
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[-s#-da]V when the stem ends in a consonant as [is-soi-da], [is-se-da] (to be). In
the case of a lesser degree of civility, the final part [-da] is dropped as [ha-oi], [ha-

8] and [is-soi], [is-s#]®. The distribution of these forms is as follows.

Kei-jo Kai-jo Cho-tan Ren-sen Kin-sen En-an Shun-sen
ham-ni-da ' — — . haoi-da — — —
is-stim-ni-da is-si-da is-swi-da  is-soi-da is-si-da  is-si-da —

Kei-jd Gen-shii Chii-shii Sei-shl Ten-an Ko6-i6
hani-ni-da ' — C— —_ ha-we-da —
is-sum-ni-ta — — . — — . is-soi-da

This peculiarity is thus practised rath-er intensively in the northern districts
and seldom in the southern.

“The foregoing study of the distribution of the dialects in (G) and the vatious
adj oining provinces, with reference to pronunciation, vocabulary and grammar,
shows a dematcation drawn between thc: north and the southias to certain peculiari-
ties, but bros[dly speaking, the dialects of these districts may be regarded as belong-

ing to one and the same dialect.

9. Conclusion

‘In the foregoing the writer has presented the relations between the bordetlines
of various provincclq and the démarcations of the dialects and ’stat‘ed that the two »
not always coincide. How should the Korean dialects be divided more propetly,
then? Should they be divided by means of standards based on minor peculiari-
ties, naturally they could be divided into very many dialects. For convenience’
sake, the present writer has adopted the following geographical terms for dividing
the dialects—the Kei-shd-d6 f& 133 (CD) dialect, the Zen-ra-d6 % JEi& (AB)
dialect, the Kan-kyé-do gl (KL) dialect, the Hei-an-do 7 923 (MN) dialect,
the Kei-ki-dé 3 #3 (G) dialect, and the Quelpart Island dialect.. .Sincc the

1) See pp. 64 141 in the Appendix.

2) See pp. 64, 141 in the Appendix.
3) See pp. 65, 141 in the Appendix.
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characteristics of these dialects have been made clear in the foregoing exposition,
explanation; of the contents will not be given here. Only the boundaries of the
six dialects will be explained, and a fesult of the writer’s studies of these dialects
will be presented. Also see Map No. 10 in the Appendix.

1. The Kei-sho-do (CD) dialect. This includes the whole of (CD), Usu-chin
};jlé and Hei-kal Z£ 3 districts in (FH). Its influence extends as far as the eastern
part of (AB). Its demarcation with the (F) dialect, as 2 whole, coincides with the
borderline of fthe two fn‘ovinces, but some extremely complicated relations are
observed between the two dialects. |

- 2. The Zen-ra-dd (AB) dialect. 'This includes almost the whole of (A) and (B),
c;;cei)ting Queipart Island (see the section under No. 6) and Mo-shu 7 4k and Kin-zan
g5 10 (see the section under No. 5).  Further, the (AB) dialect has given‘a considerable
influence upon the dialect in the (E) dialect included in the Kei—l‘;.i—dé (G) dialect.

3. The Kan-ky6-d6 (KL) dialect. This includes the whole of (L) and the
districts of (K) to the north of Tei-hei 5 7. The districts to the south of Ei-kd
sk 88 belong to the Kei-ki-d6 (G) dialect.

4. 'The Hci—én—dé (MN) dialect. This includes the whole of (M) and (N).
However, K6-sh6 B B district has been influenced by the Kaﬁ—kyé—dé (KL) dialect
to a considerable degtee.

5. The Kei-ki-d6 (G) dialect. Under this name the writer places the greater:
part of (G), (EF), (H) and (J). Of all this ar‘ca, Uru-chin g§3% and Hei-kai i
districts in the south-eastern corner of (H) have been encroached upon by the Kei-
sh6-do (CD) dialect. On the other hand; this dialect has under its influence the
districts of (K) to the south of Bi-ké s 5, and Mo-shu # 4 and Kin-zan 4%l
districts in (B). '

6. 'The Quelpart Island dialect. Though it seems to be rather closely related
to the Zen-ra-d6 (AB) dialect, this is a dialect one worth treatment as an indepen-
dent one, when viewed in the light of its peculiarities in various aspects.

(Translated from the Japanese by Kazue Sugimura).
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VOCABULARY

N. B.
1) The symbols (A), (B), (C), etc. tepresent the vatious provinces of Korea. See
p- 19 of the Text.
2) The figures represent the points of reference. See p. 9 of the Text.

Horse ()

The points at which it is pronounced [mal] are omitted.
[mat-i] (L) 220; 221.
[mol] (A) 1,2,3,4,5.
[mol] (A) 14, 18, 22, 24, 26, 28, 29. (B) 31, 32. (C) 571,52, 59, (K) 204, 205. (L) 217,
218. ’
[mot-i] (L) 2zo.
(1) Pronounced [mal] also in (A); (B), and all other areas. .
(2) At To-ci §i%% and Kyo-sai E P, pronounced [mol] by women in town and generally in
the rutal districts.

(3) At Ka-to ] 38 and Nan-kai B ¥g, pronounced [mol] by illiterate people even in town.

Elbow (%)

The points at which it is pronounced [p‘al] are omitted.
[pel]l (A) 1,2,3. 4, 5.
[poll (A) 7,8, 9, 10, 11 12, 13, 14, 18, 24, 27, 28, 29.  (B) 31,32, (C) 45, 47, 59, 54, 52, 56,
58, 59, 61. (K) 203, 204, 205, (L) 217, 218,
[pfot-if (L) 220.
[pfol-ge] (A) 12.
[pol ku-ma-ti] (A) 6. (C) 46.
[pol tuk] (A) 15, 16, 19, 20, 22, 25, 26. (B) 31, 32, 33, 36, 40.
(1), (2) Often pronounced [pol] By old folks and women.

Red Bean (/)» )

The ﬁoints at which it is pronounced [p‘at], [pek-ki], [pet-t{‘i], etc. are omitted.
pot] (A) 1,2, 3, 4, 5.
[pot] (A) 6,7, 8,9, 10, 11, 12, 13, 14, 16, 18, 19, 20, 22, 24, 25, 26, 27, 28, 29.  (B) 31, 32, 33.
(C) 45, 46, 47, 50, 51, 52, 56, 58, 59, 61.
[pot-tf4] (L) 217, 218, 220.

Fly ()

The points at which it is pronounced [p‘a-1i], [p‘a-tey-i}, etc. are- omitted.
[po-£i] (AY 11, (B) 36. (E) 96, 97, 100,
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[pfo-ri] (A) 6, 7,8, 9, 10, 12, 13, 14, 15, 106, 18, 19, 20, 21, 22, 24, 25, 26, 27, 28, 29. (B) 31, 32,
33, 36, 40 (C) 43, 45, 47, 50, 51, 52, 56, 58, 59, 61. (K) 203, 204, 205, 207. (L) 217, 218,

220,

[po-rep-i] (C) 46.

Outside (4})

(] (A) 7,8, 09, 10, 11, 12, 13, 14, 16, 18, 20, 21, 24, 25, 26, 27, 28, 29. (B) 30, 31, 32, 33, 36,
38, 30, 40, 41, 42, 43, 44. (E) 93; 95, 96, 99, 102, 106, 107, 109, IT0, 112, 113. (F) 123.
(G) 132, 141. (H) 145, 146, 147, 148, 149, 150, 151, 152, 156, 157, 158, 159, 160, 161, 164,
167, 168. €I} 1708, 172, 173, 1745, 175, 177, 178, 180, 182, 183, 185,186, 187. (K) 188, 189,
191, 192, 193, 194, 195, 196, 197, 198; 199'%% z00; 20z, 203. (LY 271®) 212, 213, 215, 2214,
222, (M) 2239, 224, 238, 239. (N) '241‘3). ‘ :

[e] (C) 45, 46, 47, 48", 49, 61, 62, 63, 65. (D) 68, 701, 73, 7819, 8511 (K) 196", 199.
L) 21499, (M) 22319, 235, 239, . . ‘

e] (A) 1999, 22, " (C) 50, 51, 52, 56, 59. (E) 105. (F) 11449, 11747, 118, 121, (H) 15318,
154. (J) 17049, 1-71‘20’. (L) 208, 209, 210%D), 21122 214029, - ‘

[i] (C) 6429, (D) 82%9, ; ‘

[we] (C) 481 63. (D) 71, 787, 81, 8528, 8v7, go!29), l(L) 21489, 21601, 217, 218, 220.
(N) 240, 24199 242, 24559, 246; 247, 249, 251, 257, 258, 259.

[wel (A) 1, 2, 3, 4, 5, 1999, 22, (C) 45, 58, 6208, (D) 68, Gy, 70%7, 72, 77; 83, 84, 86.
(E) 100. (F) 115, 12098, 121, 12299, (G) 137, 138. (H) 153“9, 154. (K) 201, 204, 2051,
(L) 21019, 21443) 277140,

[wil () 6449, (D) 7449, 856,

(1) ArKin-sen £x)l], pronounced [e] also.

(2) At Sei-j6=ti P | B ted 77 B west of Ko-gen gtﬁ?‘ V11]age pronounced {E.] it is reported

(3) AtKyo6-j6 §5 5%, prohounced [e] also.

(4) Insome mountain districts in Kei-k6 g8 8 County, protiounced [ws].

(5) At Cht-wa g1 and An-shi %2}, pronounced [g] also.‘

(6) AtNei-hen i‘&;@, pronounced [we]. )

(7) At Uru—sau; 1l and Kyo-shd & 5,Lpronou'naced [we] also. For instance, 7% H in
Kyo-shd J2 & County is pronounced [e-mak-kol]. : )

(8) At Fu-san 28|, Kin-kai £:¥5 Kyé-sen@{ J1] districts pronounced [we] also. For in-
stance, #} Jfil B [z—dog-m] and € 1§ [he- h]on] in Kin-kai County ate. generally pronounced
[s-dox-fii], and [he-in], but &} Jf} B is sometimes pronounced [we- dolg-m] '

(9) AtHo-ko J§§ 7 and Ei-sen 3k ]I}, pronounced [we] also.

(10) At Kin-sen £ 8, [an-den-da] (impossible) is pronounced [an-den-da], [tjam-o] (melon)
[tjam-e], it being usually changed to [g], but sometimes to [we].

(x 1‘) At Rei-sen f## 58, pronounced [we] ot [wi]. | .

(12) At XKan-kd B B, pronounced ] also. And at.Ké-gen Bt 5 Village, it is usually [], but
at P§ I H ten 77 B west of it, this is reported to be pronounced [g].

(13) . At Fu-kyo & J&, pronounced [we], [we], [e].

(14) At Chi-wa #1751 2nd An-sha %2 ], pronouced [o] also.
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{(15) At Mop-po JK ¥, pronounced [we] also.

(16) At Sei-shi #5 M}, Chi-shi i Jf and Kai-zan 4|1}, and in their vicinity, #{1]] [ke-san] is
genetally p1onounced [ke-san]. And {1 4} i [kap-e-mjon] in Sei-shii # Hf County is pro-
nounced [kag»e—mpﬂ]

(17) #EARH [ke-mon-ni] in Yo-ké-men [ 71 1H, Ei-d6 7k [F] County, is pronounced [ke-moxy-
ni] As [ke] in this vicinity, thus becomes [ke], [ke-san] (ki || County) and [ke-san] (§& 1]
Village) in Ei-dd 7k [f] County are both pronounced [ke-san], no difference being made.

(18) At Utu-chin ';;'}}ié\ and Hei-kai 7= ¥, pronounced [we] also.

(19) At K1n~sen 4 J1]; [#] is more usual.

(26) At En-an JE%2, [ ko-gi] (beef) [se] (iton), and [ke-rop-ta] { to be embarrassed) are pro-
nounced [se ko-gi, [se] and [ke-rop-ta].’

© (21) At Mei-sen B )], pronounced [we] also.

(22) At Ky6-i6 $5 3%, pronounced [o] also.

(23) At Fukyo ‘E J&, pronounced [wel, [we] or [¢] also: .

(24) At Sho-nei B % [ko-rop-ta] (to be embatrassed) and [Jz-rop—ta] (to be solitary} ate pro-
nounced [ki-rop-ta] and [i-rop-ta].” Ahd [e] is sometimes plonouhcecf ['Wl]

(25) At Sho-shit 3, [ka—l] ([% wonderful) and [he:dap] (reply}are prohounced [k1 i] and
' [hi-dap].

(26) At Fu-san 22} and’ Kyo-sen B J11, pronounced [gf aIso

(27) At Kin-sen € Ji, pronounced [g] also.

(28) At Rei-sen il 5, pronounced [¢] ot [#i] also.

(29) B 4} H [wol-g-1i] in Sei-shé 5"’? =% County is pronouiiced [wol-we-ti].

(30) At Fu-kyo & J&, pronounced [g], [e] or [we] also. S

(31) At Mo-zan (1] Villagé, pronounced [o], and near Mei-shin-dé #H E(ﬂ [We]

(32) At Kainei €5 22 pfonounced [we] also.’

(33) At Nei-hen %] ,.g?, pronounced [#] also..

(34) BEE IR |og-t‘ﬂ -doy] in Ki-j6 gF % County is pronounced [non-t*we- do;]]

(35) At Mop=po A J§, pronouriced [e] also.

(36) * At Kyo-sho & &, pronounced [£] also. .

(37) ENE [mm-ﬂ-r‘i] in Uru-san Bf|l] County is pronounced [ham-we-ri]l. And at Ho-k6
VI8, Ura-san B Ll_[, and Ei-sen 7k JI], [6] is pronounced [¢] also;

. (38) In Kai-zan #(L, County and Chi-sht B & )4 County, #2 1L 5§ [kﬂ san-gun] is p1onounced

[kwe-san-gun].
(391" In Tan-y6 JF 2 County, 4 i5 1 [ Z-tjug~bag—ni], PHEE B [k@'—p‘jag—ni] and @B
[he-san-ti] in the county are pronounced [we-tfuy-bay-ni], [kwe-pjop-ni] and [hwe- san—n]
(40) At Uru-chin B ¥ and Hei-kai =¥, pronounced [e] also.
(41) At Kei-zan 2 (1], [an-den-da] (impossible) and [#-rop-ta] (to be solitary) are pronounced
[ﬁn-dweq—da] and [we-fop-ta]. _
(42) At Mei-sen'8 )1}, pronounced [e] also. ’
(43) At Fu-kyo ‘B &, fEL% JF {hey-bjon-don] £ B A [t{e-hjon-don] in the same county are
pronounced [hwey-bjon-doy] and [t]*we-hjon-doy]. And [#] is pronounced [e], [e] or [we]

also. at the same points.
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(44) At Kai-nei &%, &% [honjoy] is pronounced [hwe-tjopg]l.. And in this disttict [#] is
' pronounced [we] also. 7 ’ : ) .
(45) At Sho-nel. B %, pronounced [i] also. . i po .
(46) At Ko-rei i, [ke-rop-ta] (to be embarrassed) and [#-rop-ta] (to be solitaty) ate pro-

v nounced [kwi-rop-ta] and [wi-rop-ta]. © '

(47) At Rei-sen [l 5, pronounced A[s] ot [we] also,
Disease ()

[pion] (&) 4, 5%, 13, 20, 24, 25, (B) 33, 36, 38, 40, 4%, 42, 43, 44, (C) 48.... (D). 70, 73, 73,
74, 78, 81, 82, 83, .84, 86, 87, 9o.- (E) 93; 95,99, 105!, 112: - (F) 114, 115, 117, 118, 1211,
123. (G) 132, 137, 138, 141. (H) 145, 146, 156, 1579, 158, 159,.160'®), 161, 164, 167. (]} 170,
171, 172, 173, 174, 175, 177'7, 178, 180, 182, 183; 186;.187.. (K) 138,*189, 190, 191,. 192, :193,
194, 195, 196, 197, 198, 199, 200'®), 201, 202, 203, 204, 205, (L) 209, 211, 212, 213, 2149, 215,
217, 218, 220, 221, 222. (M) 223, 224; 235, 238, _259(10’. » (N): 240, 241,242, 245, 2465 247, 249,

- 251, 257, 258, 259, : ‘. . o :

[peg] (A) 2, 4995, 6,7, 8, 9, 10, 11,.12; 13, 14, 16; 18,19, 20, 2T; 22, 24, 25:. (B) 30, 31, 32,
33,36, 38, 309, 40, 43, 44, (C). 4719, 4839, 50,51, 52, 56, 58, 59, 6T, 62, 63. (D) 729, 77.

‘ (F) 117.  (H) 145, 146, 147, 148, 149, 150, 151, 153, 154, 156, 157, 16017, 16818, (K) 188,
189, 190, 191, 192, 193, 194, 195, 196, 197, 198; 1.99, 20019, 201,7202, 203,204, 205. (L) 208,
200, 21010, 211, 212, 215, 217, 222. (M) 235, 2390+ (N). 240,246, 247, 249, 2571, 258'%), 259.

[pig] (A) 1, 729, 26029, (B) 31, 3913, (C) 63, 64; 65(26)" (D) 68, 71, 7227, 73, 7{3(23), 81, 82,
83, 859, 86, go. - (H) 160.2%. . BTN : U

[pen] (C) 45, 46, 471, 49@8. (D) 693, 728, 70. :

(1) At everypoint throughout (A)(B) and (C), pronounced [penl.+ ©« - :
(2) At the points hetween Kin-sen cﬁé}i and K06-kai fi¥g, pronounced [piy] also.
(3) At Ké—jé P 3% and Jo-sen &% J1|, pronounced somewhat like pi-tg.
(4) At Chti-shr B J¥], Chin-sen 47 JI], Tei-sen i;g)l], pronounced [pip] also;
(5) At the points between Hei-shd 2 B and Ché-sen 5 &5; pronounced [peg] also.
-(6) At Ko-sen it JI], pronounced [peq] ot [piy] also, - 5 S
(7) AtIn-ritsu f¥5E, pronounced [pég] also. O S
(.8) At all the points in (K), pronoﬁnced [pen] also. For instance, § FET [tfin-pYoy-mjon]
and. K FE B [te-poyeni] in Fi-ké i # County are pronounced like [tfin-p‘en-mjon] and
[te-p‘en-ni]. L
(9) - At the points between Fu-kyo & J& 4nd Kyd-jo $5 5%, pronounced [pey] also,
(10) At An-sht %29} and Jun-sen J[j)lj, pronounced [pep] also. Thetefore for instancé,
T & [mjon-dzan] is pronounced [men-day]. s
(11) At the points between Ji-j6 %&4i% and Tei-shdl 42 #}f, ptonounced [peg] also. Therefore,
, 7174 [kan-so] and /7 {ff [sog-ju] ate pronounced like [kan-se] and [seg
(12) At the points between Sei-ki 7§ § and Cho-jd B I%, pfonounced [pj:n]]‘also, So Fr
B [sin-pjoy-ni] and FE#F B [kyap-pop-ni] in Tai-sel K are pronounced [sin-p‘ey-ni]
and [kway-p'ey-ni] ; F2 1% B [ho-mjoy-ni] in Rei-sui gk County is pronounced [he-men-
ni]; "8 Bl B [mjon-boy-ni] in Hé-j6 FFi% County is pronounced [men-boy-ni]; ZCEE T
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[mun-p‘j:)g-mjan] in Ra-sh{t gt County is ptonounced [mun-p‘eg—mjon] ; and 3 BEETE
[hjon-gjoy mjon] in Mu-an %2 County is pronounced [hen-gjog-mjon].
(13)" At the points hetween Zen-shi &2 )] and Gun-san |1, pronounced [pjoy] also.
(14) At T6-ral I 3%, pronounced [pen] also. »
(15) At Fu-san £ [[], pronounced [pjon] also. .
(16) At Ei-toku %144 and Chi-rei %|jis, pronounced [pen] ot [pin] also
(17) ~ At Ké-sen #it J]], pronounced [pjon] ot [pip] also. ;
(18) At the points between Hei-ko 7 Bt and Ko6-0 E‘{;Dﬁ, pronounced [pjon] also,
(19) BUTETE [pj:)l—dog-nﬁjon] in Kei-zan - |l] County is pronounced [pel-ddg-mjan]. In (K)
pronounced [peq] also everywhere. .
(20)  #E IR [pon-gi-dou], #i3% I [t[i-gioy-doy], and B BT [mjoy-gan-gan] in Mei-sen NI
* County are pronotinced respectively [pen-gi-doy), [tfi-gen-don], and [men-gan-gan]. At the
points between Ra-nan Z B and Kis-shii & }H pronounced [pjop] also
(21) At An‘shd 52 ], ‘pronounced [pjon] also.
(22) In (N), pronounced [pjoy] also evetywhere,
(23) At Rei-sui Bk, pronounced [pey] also,” »
(24) 13 B [tfon-bjon-1i] in Tan-y6. 1 [g County is pronounced [tf‘in-bin- 1’1]
- (25)" At Zen-shit ) and Narn-gen F i, pronounced [pjop] also. -
(26) FE¥E H [joy-pjon-ni] and Tk B [pjog-tfon-ti] in MltSu-yO R County are pronounced
[jon-pifni] and [pfin-tfon-1i] ; A FETH [te-bjori-mjon} and 7 B I [pYoy-gu-ri] in Kyd-sen -
Bk J1] Connty ate pronounced [is- bfq—m‘an and [pin-gu-ii]; ‘and in these parts 57 &% [kjog-
gi] and BEf5 [ [kjon-say] ate generally pmnounced like [kin- gl] and [kin-sag].
(27) At Ei-toku 75\’7?&1" pronounced [psxg] ot [peq] also.
(28) At the points between Kin-sen 427%1 and Ho-ko6' JHi I8, pronounced [pjon] also.

(29) At Rei-sen @Lﬁ, [tfon- gml] (cleanliness) aid []u—mpg] ( fame) ate plonoqnced [tj‘u_] gol]
and [ju-mig].

"

(30) At'Ké-sen ¥ J ][ pronounced [pjon] ot [peg] also.

(31) At T6-rai ﬁ ﬁ, pronounced [pe;ﬂ also

(32) At Kin-kai ﬁ}ﬁ, (BE18) [kjoy-san) is pionounced [key- sag], at Ryo-zan ggm, HAR
[mjon-goy-ni], is pronounced [mexy- gok-m] ' »

(33) At Kei- shll %]H, 4 12 [sjog-jan] (sunset) is pronounced [seg jag]. o

(34) At Ei-toku &fﬁ, pronounced [puﬂ ot [ peg] also.

Star (gi)

[Pl (A) 9, 19, 21, 24, 25. (B 32, 33, 36, 30, 43,44 (O) 459, (D) 68, 86, 879, go.
(E) 93, 112 (F) 1179.  (G). 132, 137, 138, 141 (H) 1571, 1549, 167. (]) 170, 171, 172,
173 174, 175, 177, 178, 180, 182, 183, 185, 186, 187, (K) 188, 1898, 191, 192, 193, 194, 195,
19799, 198, 199, 200, 201, 203, 204, 20500, (M) 22412, (N) 240, ‘z4r, 2423) 245, 250,

[pell (A) 1,2,3, 4,5, 10, 27,28, 29.  (B) 31,40, (C) 51, 52, 36, 58, 59, 61, 62004, (D) 77.
(H) 152, 15499, (K) 191‘1‘”, 193, 195, 196, 205‘1” (L) 2108 (M) 22419, (N) 240, 241,
24280, 245, 257, 258. '




























































